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Bred 'neath the interlacing shade 
Where teak and bamboo grow. 

Thence to a treeless Arab plain 
Beneath the Pusht-i-kho. 

Theirs was an unfamiliar way. 

Blindly they wandered far : 
Far from the wooded Bhamo hills : 

Chingpaw arawng KS,ba. 



PREFACE 

Thb object of this Military Vocabulary is to place at the 
disposal of officers serving with Kachin soldiers the phfase- 
olog;y which has developed with the employment of Kachins 
in the Regular Army. The Military student who has 
thoroughly mastered the few essentials of grammar laid down 
in Hertz's ' Kachin Handbook ' (pages 4 to 25) will find it 
useful to examine the words arranored in this book. It will 
be found that a Military Vocabulary has grown up out of 
words in common daily use, which are merely adapted to 
new needs. The growth of a new phraseology which 
borrows so little from English or Urdu is in itself typical of 
the marked adaptability of the Kachins to strange conditions. 
For the sake of easy reference the words have been 
grouped under headings, such as ' Guard Mounting,' ' Care 
of Arms,' and so on. This work is neither a grammar nor a 
dictionary, but a vocabulary designed to indicate exactly the 
most essential words in each branch of Military work. The 
vocabulary has been collected under all sorts of circum- 
stances in the field, in Mesopotamia. Another object of 
the arrangement is to disclose the derivations of words. 
For this reason extraneous words are introduced where 
necessary. Thus words occur in the following order :— 
Medicine — Tsi : A bundle — Mdkai : A first field dressing — 
Tsi-mdkai. It is hoped that this system will increase the 
interest, reduce the effort of learning, and facilitate rapid 
progress. All the items are numbered. Figures are placed 
over certain words for purposes of cross reference. 



( vi ) 

The Kachin language is tonal and far more complicated^ 
and the vocabulary far more extensive, than is at first 
apparent : and the advanced student will find it a study 
which can interest and employ him for many years. But 
the encouraging fact should be k6pt in mind that, with reason- 
able application, and by learning the most serviceable words, 
any one can ' carry on' in Kachin after four months' work. 

A few examples of reports and letters with which 
Regimental Officers have to deal are given at the , end of 
this book. They are brief, but all thoroughly typical. The 
system of spelling usually adopted in official work is 
followed here as far as possible. It should be remembered 
that words like jut and sut rhyme with the English word 
' foot ': that rat rhymes with the English word ' hut ': and. 
that shum, dum and chum rhyme with ' room.' 

C. M. ENRIQUEZ, Major, 
Mbsopotamia, 1917-18. i^th Burma Rifles^ 
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KACHIN MILITARY TERMS 



Interior Economy. 



I. A man 



Wa : masha : marai : 
Chingpaw. 

Du : duwa. 
itaji. 

Kaba. See 1459. 
Du^ kaba* wa^ : hpyen'* 
du kaba. 

Sarzen wa. 
Agi : agi-wa. 

Agi nii»2 7_ 



A chief 

Small 

Big : great ... 

A commanding officer 

(i.e. Chief big man). 
A havildar: sergeant ... 

A non-commissioned 
officer. 

S. The non-commissioned 
officers. 

9, A native officer ... Duwa: bokyi. 

[Note. — The title Duwa, or Chief, is strictly hereditary. It 
is only applied to, Kachin officers to mark their social 
status. The word is always used to Europeans, and is 
the equivalent of Sahib.'] 

10. To pound: hammer: 

forge. 

11. An armourer: 

12. A carpenter 

13. To sell 

14. A trader 



Dup ai. 



maistri Ndup wa. 

Lasama : laksama. 
, ... Dut ai. 

Dutaiwa: hpaka wa. 



15' 



( 2 

The King-Emperor 
(i.e. Palace golden 

man). 



i6. Queen-Empress 

17. A husband 

18. A wife 



19. A sepoy : soldier 

20. Parade 

21. To fight ... 

22. Work: a ' fatigue ' ... 

23. War : a battle 

24. To quarrel : vociferate 

25. To do 

26. ' Fatigue' men 

27. They are on fatigue 

a8. To be at fault 

29. You are greatly at fault 

30. Punishment : trouble 

31. To punish {lit. Punish- 

ment give). 

32. To be .punished {lii. 

Punishment meet). 

33. The defaulters 



) 



Hkawhkam wa. Hkaw and 
hkam are derived froni' 
Shan words haw and 
hkam, meaning respec- 
tively ' palace ' and 
' golden.' 

Hkawhkam jan^®. 

Madu wa : numdu wa. 



Madu 



jan 



1057 



A hos- 



pital sister — Tsirung* ®* 
du^ Jan. 

Hpyen : hpyen-masha- 

Hpyen-pya. 

Kasat ai. 

Mu ; amu. 

Hpyeni* kasat^^ : hpyen^* 
mu2 2. See 889. Ma- 
jan9i6. 

Gai336 law aii326 
Gaiaw ai : di ai. 

Mu^^ galaw ai^* mashai 
nii327. mu 

Chingpaw ni. 

Shanhte amu 



,1327 



galaw ai 
galaw 



ai. 



nga' 
Shut ai. 

Nang grai^^" shut sai, 
Yu-bak. 
Yu-bak jaw^^^ ai. 

Yu-bak^o hkrum ai'^o*. 

Yu-bak*" hkrum ai^^os 



wa' ni 



ilS27 



( 3 ) 



34- A slack fellow : a 
slacker : a lazy man. 

35. He is very lazy (or care- 

less). 

36. A dangerous, ill dis- 

posed fellow. 

37. To be reduced, or ' bro- 

ken ' as an N.C.O. 

38. Two lance-naiks were 

reduced for light- 
ing a candle. 

39. To become 

40. The men who have 

become N.C.O's. 

41. Certain ones 

42. Certain men ... 

43. Certain words are un- 

writable [lit. Words 
one one not write 
can). 

44. An army : regiment 

45. Salary: pay. 

46. Money 

47. A present : gift : 'com- 

forts.' 

48. It is a gift from the 

people of Burma. 

49. A tax (Burmese: Tha- 

tha-me-da). 

50. I am ready. I am un- 

occupied. 

51. I am not ready. I am 

busy. 



Lagawn ai marai : grai ngwi* 
ai masha. 

Grai lagawn ai : shi grai 
ngwi ai. 

Kajam ai wa. See 1319. 

Hkrat"* raat'«* sai : dee 
mat sai. 

Hpa-yaung-den shadu ai^** 
majaw lance-naik lahk- 
awng dee mat sai. 

Byin ai. Tai ai. See 1122. 

Agi® byin ai masha. See 
1123. 

N'kau. 

Chingpaw ni'^^' n'kau. 

Ga langai-ngai n'ka lu gii.. 



Tap. 
Shabrai. 
Gumhpraw. 
Gumhpa. 

Myen ga de nga ai ni gum-^ 
hpa jaw sai. 

Hkanse : hkan-tawk. 

Ngai jin sai. Ngai rau ai; 

Ngai n' jin sai. Ngai n'' 
rau ai. 
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':S2. Quarterguard 
53. Two men , have been 
put into the quarter- 
guard. 
34. Release him : let 
them go. 

55. To ' post,' or 'mount,' 
a sentry. 

-56. There is no sentry out 

57. To patrol : to wander 

,58. We are wanderers 

5g. I am going shooting 
(i.e. Jungle patrol- 
ling). 

>6o. You will patrol round 
and round the 
house. 

61. Paddy 

62. Jungle: desert 

'63.^ Having 

'64. Having faced towards 
the jungle, load five 
rounds into the 
tnagazz'ne. 

-65. Then secure the 
safety catch. 

66. Direction of 

67. Force down into 

•68. Having pressed down 
the cartridges 

firmly. 



Guard Mounting. 
Gatte. 



Masha lahkawng gatte de 
tawn ta sai ' ^ ^ * . 

Datkau'93 mu^s^^ To set 
free : release — Dat ai. 

Sentry tsong ai : sentry 
tsap ai I '^ ® * . 

Sentry n' tsong ai. 

Hkawm. See 94. 

Hkawm nga^^^^ ga ai. 
See 1529. 

Ngai nam'" hkawm na*^. 



N'ta"* shing-grup^S'S 
hkawm na. 



Mam. 
Nam. 
N'htawm. 
Nam nga 



ai maga* * de 
man dat n'htawm,®' 
yamdawngi®* manga-hpe 
we^zz'w hta bangi^" mu. 

Pai, septi-ket hpe la^** 
kau'9 8 lu na xh. 

Maga. See 1005 : 116. 

A-ja-wai2 8 dip6o*bangi*5 
mul»2^ 

Yam-dawng a-ja-wa kata 
de*^* dip bang n'htawm. 
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69. Having raised the 

safety catch. 

70. The rounds which 

are in the maga- 
zine. 

71. The alarm 

72. Expressions of surprise 

73. Suddenly 

74. On the alarm sound- 

ing (j'.c. At the time 
of the alarm) . 

75. On the outbreak of 

fire. 

76. A party : a crowd of 

men. 

77. When an (armed) 

party comes. 

78. Oh chief! If furlo 

is given, please 
include me in the 
first batch. 

79. In the evening at retreat 

{i.e. At sun salute). 

80. On reveille sounding 

81. Carefully ... 

82. You must be careful ; 

keep it carefully. 

83. To look after : to guard 

84. Look after all Govern- 

ment property. 

85. To be parted : to be 

separated. 



Sefti-ket hpe sharawt 
n'htawm. 

Mekzin hta bang tawn ai> 
yam-dawng. 

Kajawng. 

Aka ! Wai ! Ataw ! 

Akajawng. 

Kajawng Ti ai shaIoi»«^ 



Wan*"' hkru ai shaloi. 

Hpung. 

Hpyen masha*' hpung'* 
sa jang. See 98. 

Ngai hpe ahkun jaw jang 
gaw shawng*3 3 ^^ 

hpung ^^ hta shalawm*^^ 
mu'^^'' law du ee ' 
(ay) 1 32 4. 

Shana de'^" jan^i' sal- 
am ai hte rau - * ' . 

Yup'259 chasuii^i 'pa- 
hka233dumai222i,terau. 

Sadi (Burmese : Tha-dt). 

Sadi da lu na. Aisherai* 
da lu na. 

Sin ai. 

Atsuya rai sin mu. See 
1294. 

Hka. 
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:86. A door 

87. They must patrol about 

ten paces apart. 

88. Cautiously : stealthily 

89. They should patrol 

stealthily, like hunt- 
ers after game. 

■90. They should stop and 
listen. 

91. To search a man 

•92. The bayonet, dah, rifle, 
belt and money of a 
prisoner will be 
secured on his arrival. 



Cbyinghka^*. 

Lagaw shi daram'^^ hka** 
nna hkawm lu na^'. 

Mayun. 

Ashan^^i tam^^*^ ai zawn 
mayun^* hkawm^^ lu 



na 



1307 



Tsapi2«9 madati207 
ngai327 lunai327. 

Hkap-sok. 

Abawng wa du^ * ^ * ai sha- 
loi®®^ shi hkum na ri, 
nhtu, sanat hkabat, pai 
gumhpraw** hkap-sok^ ^ 
la^*^ na. 



Orders for a Sentry. 



Orders for Sentry — 

'93- (i) I must take care of 
(look to) all Govern- 
ment property in the 
place where I am 
responsible. 

-94. (2) 1 must move on my 
beat (wander) in a 
soldierly manner 

(like a soldier). 

.95. (3) At the place of 
standing, and when I 
patrol, I must stop 
(and look about). 
Why ? Because I 
must look (out,) /for 
thieves and dacoits. 



Santary Amying— 
(i) Ngai hte sengi*^^ 
ai shara^^^ na Atsu- 
ya arai^** yawng^**® 
yui2oo lu nai827. 

(2) Hpyen masha zawn"* 
hkawm^^ lu na^'"'^. 



(3) Tsap^'* ai shara n na 

khawm ai shaloi^^'^ 

khring yu lu na : hpa 
majaw^s^rp Lagu^^V* 

damya yu ra ai. 
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96. 



-97. 



^8, 



(4) Another responsi- 
bility. When a man 
comes I must say 
' halt ' and make him 
stop. The sentry 
will come to the ' On 
guard' {angga) posi- 
tion. 

(5) If he doesn't listen 
to my order (word), 
only then must I 
shoot him. ! must 
also tell the quarter- 
guard sentries. 

(6) If an (armed) party 
comes 1 must fall in 
{phdlen) the guard. 
Besides this, 1 must 
fall in the guard on 
the order of the 
Sentry Duwas (Bri- 
tish officers of the 
week) and Sentry 
Bokyis (Native offi- 
cers of the day). 
Besides this, I must 
fall in the guard once 
daily to the com- 
manding officer. 
At the time of alarm, 
and then at the time 
of a fire also, I must 
fall in (the guard). 



Parade. 

gg. A rifle ... ... Sanat. 

100. Seize the rifle firmly SSnat 



(4) Sengi464 ai gaga^'^^ 
Masha sa jang^*'^ shi 
hpe hal ngu^^^^ nna 
shatsapi2«» lu nai^^T 
santary wa angga galaw 
nna tsap nga ^ ^ ^^ na. 



n 



(5) Tsun^^*^ ai ga'^^* 
madat yang gaw shaloi 
chubs'' aapi8 4 lu na. 
Gatte na santary ni 
mung^^^^ tsun lu na. 

(6) Hpyen masha hpung sa 
jang' '■ Gatte phiten 
galaw na. Dai hta 
gs[gj^i382 santary Du ni 
hte Santary Bokyi® ni 
a amying lu jang, Gatte 
phdlen (fall in) galaw lu 
na. Dai hta gaga'^®* 
Du kaba wa* hpe shani 
shagu8*9 kalang^2 7 „,; 

Gatte phdlen galaw lu 
na : kajawng ai shaloi'*, 
pai wan hkru ai shaloi''*, 
phdlen mung galaw lu 
na. 



a-]a-wa 
nati''^ mu. 



138 
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loi. Is: has got: contains 

102. He is endowed with 

wisdom. 

103. To be strong {i.e. 

Have strength), 

104. Not to have : not to 

contain. 

105. Here it is (in here) ... * 

106. It is not (there) 

107. A bayonet: spear ... 

108. A belt without bayo- 

net. 

109. There isn't a bayonet 

{i.e. Along with the 
belt). 

1 10. Parade without rifles 

(i.e. Rifles not 
included). 

111. Squad drill without 

arms. 

1 12. Parade with rifles ... 

113. Left 

114. Right 

113. Kolu Gam is senior 
(right), Sau Tu is 
junior (left). 

116. Right foot forward 

{lit. Right foot di- 
rection). 

1 1 7. Lift both feet equally 



Nga ai : rawng ai. 
Hpaji rawng** 1 ai. 

N-gun rawng ai. 

N'rawng ai : n'nga ai. 

Rawng ai. 

N ngaai. 

Ri. 

Ri n'rawng*"* ai hka- 
bats 9 4. See 1542. 

Ri n'rawng ai. 

Sanat n'lawm^®* ai hpyen- 
pya^** na. 

Squad drill sanat n'lawm 

Sanat hte rau^^'^ hpyen- 
pya na'*^'. 

Pai. The left hand— Pii 
lata^^i 

Hkra. TAe right foot^ 
Hkra lagaw'*^. 

Kolu Gam hkra*** de na 
r^. Sau Tu paiH* de 
re. 

Hkra lagaw*** maga**. 



Lagaw ^ * ^ ma ren * 8 s gjjj. 
rawt mu5 2s. 
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ii8. 

119. 

120. 
i2r. 
122. 

123. 

124. 

125. 
126. 
127. 
128. 

129. 

130. 

132, 

133- 
134 



135- 
136. 



Lift them (the feet) 
higher (more). 

Keep step [lit. Feet 
meet). 

Break step 

A bridge ... 

Break step on reaching 

the bridge. 
One pace forward ... 

One pace to back — 
inarch. 

Close the hs^nds 

Bend forward 

I cannot bend forward 

Forcibly : with deci- 
sion. 

To stab : poke : thrust : 
point. 

Thrust strongly (as 
with a bayonet). 

Look here 
, Don't move 

Don't talk ' 
, Don't spit on parade 

Care of 

, To pull : to pull tight 
(as of a rope or a 
transport sling). 

Having pulled (the 
bolt rapidly) back- 
wards (and forwards). 



Naw^*** sharawt mu. 

Lagaw chahkrum 1 '-^ " ^ mu. 

Lagaw chatyeni^87 niu. 

Mahkrai. 

Mahkrai de du jang lagaw 

chatyen ' ^ " mu. 
Lagaw langai shawng 

de8 3 3. 

Lagaw langai hpang de*^^ 
— march. 

Lata latup mu. 
Kum mu. 
N'kumlu ail 10 8. 
A-ja-wa : n-gun hte. See 67. 

Galun ai. See 295. 

N-gun hte galun mu. 

Yu mu. 

Shum^^^' shamu. 
Gai336 shum shaka'^si, 

Hpyen-pya ai shaloi mayen 
shum mahtaw'^®^ mu. 

Arms. 

Gang ai : dun ai : garawt 
ai. 

Hpang de gang ^ 8" dat** 
gang dat rai jang. 
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137. Pull (tbe rifle) through 
with the pull-through 
(string). 

i^S. Pull the pull-through 
straight. 

139. If you don't pull' tbe 

pull-through straight, 
the rifle will be 
damaged . 

140. A tug-of-vvar 

r4i. To stop up: to block 
up. 

142. Cork up the bottle ... 

143. A ' flannelette ' rag 

144. Don't plug the muzzte 

with a rag. 

145. To. be biocked up 

146. My pipe is blocked up. 

Glean< tti out. 

147. A pipe 

148. Rust 

149. (This) rifle is rusty 

1,50. During parade, the 
rifles and belts of 
spare men will be 
delivered (intc the 
charge of) the line 
sentry. 

151. At night (the men) 
will sleep with the 
rifle ajid belt envel- 
oped and included 
under (the blanket). 



ShingrT*54 gaugiss mu. 



Shingri ating-sha gang mu. 

Shingri ating-sha n'gang 
yang,,^ * * * sanat tyen ^ ^ * ' 
mat' 9* na. 



Shingri gang ai apwoi, 

(Burmese pwe). 

Matsut ai. See 209. 

Palen matsut mu. 

Tsuprni. 

Sanat mahka de tsup-ni 
khum matsut mu. 

Pyik mat sai. 

Nhka pyik mat sai. Shalut 
mu. 

Nhka. 

Ning-hkan. 

Sanat nit\g-hkan kap sai. 

Hpyen-pya ai shalOi^®^ 

ngam ^ ^ ^ ai masha sanat 

hkabat nta^ ' * santry 

hpe ap^*2 tawn-ta 
nai2 24_ 



Shana^so yupi^^s ^i 
shaloii^*^ sanat hkabat 
hting-grum ^ ^ ^ ^ kata 

dg8 2 4 bang shalawm^®* 
yup lu na rfe^^^® . 
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152. The sling of the rifle 
will be attached to 
the right arm. 



Sauat chinghpa*** bpe 
hkraiiMatahtakyiti'''^ 
lu na. 



Musketry. 



153. To aim 

154. Take aim 

155. A musketry (aiming) 

parade. 

156. A target (aiming place) 

157. Do 'snap practice' 

{iz't. Vain practice). 

i'58'. To practise : habituate 

159. A whistle 

160. I will blow the whistle 

161. Take cover : hide ... 

162. Keep your head down 

163. Take cover behind the 

tree. 

164. To patch up (of a 

target, boots, etc.). 

165. Patch the target 

166. To spread, or lay down 

167. Aground-sheet: water 

proof-sheet. 

168. Spread your ground- 
' sheets. 

169. Spread the table-cloth 

on the table. 

170. Take up your ground 

sheets. 

171. Stand up 



Shading ai. 
Shading mu. 
Shading ai hpyen-pya. 

Shading ai shara. 

Kaman<**i practice galaw 
mu. 

Shaman ai. 

Shati (Urdu «V«). 5*^331. 

Ngai shati dam^^^ na. 

Makoi mu: shingbyi mu. 

Baw makoi mu. 

Hpun hta shingbyi mu. 

Kapa ai. 

Shading ai shara*** kSpa 
mu. 

Nep ai. 

Pa'nep. 

Pauep nep mu. 

Sdbwe ntsa de panep'*^ 

hpraw^'* nep mu. 
Panep hta^^ii I^sss^u 

Tsap mu. 
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172. Sit down : kneel down 

173. To bend the knee ... 
«74. Sit down cross-legged 

175. Sit on your hunkers 

176. A flag 



177. A walking stick 

1 78, Close the left eye . . . 
175. Open the right eye 

180. Put on to. Rest upon 

181. Rest the left hand on 

the sand bag. 

182. Restrain the breathing 



183. Restrain the breathing 

while firing. 

184. To fire a rifle 

185. To load : put into : 

put on. 

186. Don't load! Don't 

load! 

187. To miss-fire {lit. Not 

sound). 

188. Support your elbow 

on the ground while 
firing. 

189. To be ready 

190. Are you ready? 

igx. To fear 



Dung mu. 

Hput di ai. 

Hput-ba-pai rai nna dung 

mu. 
Jom-jom rai nna dung mu, 

Dawng-hkawn ^ ' ^. Wave 
the flag — Dawng-hkawn 
nwat mu. 

Hkawn. Shingnan. 

Pai myi di mu'^^^'. 

Hkra myi hpaw mu. 

Mara mu. Tawn-ta mu. 

Pai lata buri {Urdu) de 
mara^^^* mu. 

Nsa pat mu. Nsa satik mu. 
I am out of breath — 
Nsa htum'^^^ ai. 

Sanat gap yang^^i', nsa 
pat lu na. 

Sanat gap ai. 

Bang ai. 

Shumi^^' bang! Shum 
bang ! 

N'ngoi ai. 



Sanat gap yang^*'^ ma- 
chyang-ndum ga. de 

Hkyen sai. Hkyen tawn sai. 

Hkyen ngut sa-ni^*^'? 
Hkyen tawn sai.i? 

Hkrit ai. 
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192. Don't be afraid 

193. To frighten 

194. Cartridge 

195. Put the cartridges in 

your pouch. 

196. A pocket: pouch ... 

197. Bullet 

198. The bullet hit me 

199. To go over : to go 

past. 

200. (The bullet) has gone 

high. 

201. (The bullet has gone) 

high left. 

202. (The bullet) has gone 

low. 

203. Have you finished 

(firing) ? 

204. Have you finished (ex- 

hausted the rounds) ? 

205. Foresight 

206. Trigger ... ... 

207. Tumbler of a gun lock 

208. To pull a trigger ... 

209. To be choked, or 

jammed. 

210. Base, foundation, bot- 

tom. 

211. Top, tip, pointed end 

212. Thumb (or big-toe) ... 



Shumi327 hkrit. 
Chahkrit ai. 
Yam-dawng: yandok. 
Sumbu de yam-dawng 
bang**^ mu. 

Sumbu. 

Pala. 

Palangai hpehkra^'** sai. 

T*wt ai : lai ai. See 218. 
930. 

Ntsa'*^" de grai tawt sai. 

Pai de tawt sai. 

Npu®^^ de wa ai. 

Ngut sai i ? Ngut sa-ni ? 

Ma sai i ? Ma sa-ni ? See 
284. 

Meng-mun: See 213. 

Lashawng, See 215. 

Mawng, Pull-off— SixiaX. 
mawng. See 215. 

Jahtim ai. See 215. 
Matsut sti. See 141, 221. 

Npawt. ^ee 221. 

Ndung. See 221. 
Yung-nu. See 221. 
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A Musketry Lecture. 



213. When firing, clo^ethe 

left eye, restrain the 
breathing, and align 
the foresight through 
the aperture of the 
back-sight upon the 
bull's-eye at 6 
o'clock. 

214. Then rest the left hand 

on the sand-bag, and 
keep the right elbow 
firmly on the 

ground. 

215. Then pull the first 

'pull-off' of the 
trigger. Then, when 
you have aimed, take 
the second ' pull-off ' 
by squeezing and 
pressing ' (the trig- 
ger). Don't jerk it 
forcibly. 

3i6. When aimiilg, always 
aim in the same way 
{{.e. consistently). 
Don't see too much 
fore-sight, or too 
little : and don't take 
it to the right or left. 
We do grouping 
practices* in order 
that the aim may 
always be consis- 
tent. 



Sanat gap ai shaloi*^^ pai 
myi pat lu na^'^. Bai 
nsa patkaulu na*^^. Bai 
back-sight hknhVu^^^ ai 
hte meng-mun^"' mlta 
yu shara n na gujare 
{bull's eye) nayi 6 hta 
shading! 5^ bang lu na. 

gajsgg pg^j lata buri [Urdu 
word) hta mara mu^^'. 
Bai hkra lata machyang 
ndum ga de madi mu'^*. 



gaj8 9'j lashawng^"^ hta 

nTawng ^ •"■ mi'' ^ '' gang ^ ^ * 

tawnmu. Baishading^^* 

ngut^^^ jang mawng^"' 

lahkawng'^^ hpe ya- 
sha8 8 4 manat»i's 

jatbim^os. dat®*" mu. 

Lashawng hpe aja-wa' ^ ® 

shum ahkye mu. 

Shading' 53 ai shaloi^ST 
maren*^^ lam^" sha 
shading lu na. Meng- 
mun^o* hpe nau law nm 
yang n mai ai : nau n 
law mu yang mung n mai 
ai. Hkra de pai de shum 
yu mu.M Sren^^® lam 
sha^^' shading na 
matu'*i* grouping hta 
shamani^s tawn sai. 
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217. Don't twist the rifle 

(over to one side). 
When firing, if the 
bullet strikes low, 
observe the back- 
sight and fore-sight 
in the same way. 
But aim at 1 2 o'clock. 

218. When it is windy, if 

the bullets go to the 
left, aim further 
away to the right. 
When firing I must 
watch whether my 
bullets are going 
left, or right, or 
high, or low. 

219. During 'Rapid Fire' 

aim quickly. It is 
useless to blaz& off 
15 rounds without 
aiming properly. 

220. But it is more profit- 

able to get ' bulls ' 
with about 10 care- 
fully aimed shots out 
of the 15 rounds. 



221. When loading for 
'Rapid Fire' press the 
Cartridges down firm- 
ly at their base with 
the thumb near this 
' charger.' If the 
cartridges are pressed 
down at their tip, 
they jam. 



Sanat hpe shum manai ' ° ^ ' 
mu. ' Gap ai shaloi pala 
npu Ae hkrat jang i^ac^- 
sight hte meng-mun 
maren sha yu ma, 
Raitimung nayi 12 de gap 
lu na. 

N bung bung^®^ ai shaloi 
pala pai de lai'^* jang 
hkra de shading mu. 
Sanat gap ai shaloi 
nye^®^ pala pai de -wa 
nga a ni^s^? ? Hkra 
de wa nga a ni? Ntsa^^^ 
de wa nga a ni ? Npu^^* 
de hkrat nga a ni? 
Yui2oo lu na rh. 

Rapid fire gap yang 
aJawan^^^^ shading lu 
na. Yamdawng 15 hpe ats- 
awm^^ss n' shading ai gap 
kau'»3 yang hpai*i^ 
akyui3'3 n'lui^si na th. 

Raitimung^ ®i atsawm- 

gljai3 88 shading n na 
yamdawng 15 hpe yam- 
dawng 10 daram^^' 
atsawm-sha ^jarfe {iulVs- 
eye) hta hkra yang 
akyui V* lu na rS, 

Rapid gap ai shaloi®*' 
yamdawng bang yang 
charger npawt^** de 
yung-nu^^^ hte aja-wa. 
dip bangi®^ dat*'* 
lu na. Yamdawng 
ndung^ 1 1 de dip jang ^ 

/ yamdawrig matsut^'^ 
mat*9* ai. 
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Bugles. 



222, 


. To blow, or sound, an 
instrument. 


Dum ai. See 160. 


523. 


, A bugle 


Pahke. 


224. 


A buglei ... 


Pahkfe dum ai wa. 


225. 


, What bugle-call is 
sounding? 


Pahk& hpa dum ai i. 


226. 


Sound three g's {lit. 
Sound thrice). 


Masum lang^^* dum mu. 


327. 


A drum 


Ching : sing. 


228. 


Sound the drum 


Chingdum mu. 


229. 


A gong ... 


Bau. 


230. 


Sound the gong 


Bau dum mu. 


231. 


A bamboo flute 


Sumpi. This word is some- 
times used for 'a whist fe.' 
See 159. 




The Quartermaster. 


232. 


To deliver 


Ap ai. See 150. 


233- 


To give ... 


Jaw ai : ya ai. 


234- 


To hand in to store 
(It'i. Deliver — give). 


Ap2 3 2 ya2 3 3 ai. 


235. 


Hand it in to the quar- 


Quartermaster Yipe ap 




termaster. 


yais27 niu. 


236. 


It has been given in to 


Quartermaster hpe ap ya 




the quartermaster. 


sai. 


237. 


To take a thing out of 


Shaw ai. 


238. 


To take ... 


La ai. 


239- 


To draw out of store 


Shawns' la2 8 8 ai. 


240. 


To be drawn (Impera- 
tive) . 


Shaw la lu na^s^T. 


241. 


This man's rifle and 


Ndai masha sanat hkabat 




belt are to be drawn. 


shaw la na^*" ra 



ajis2 8 ^0^ shaw la lu na). 
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242. Take the things out of 
the box. 


Sadek de na rai shaw mu. 


243. Things : property . . . 

244. Government property 

^45- To count : to check : 
to spell out. 

246. To untie : to undo : to 
take ofif clothes. 


Rai. 

Atsuya rai. See 93. 
"Hti ai. 

Raw ai. 


247. To open ... 

248. To be enough : suffi- 

cient. 


Hpaw ai. 

Ram sai. (Compound Sha- 

ram.) 


249. Moderately: reason- 

ably. 

250. To be short of 


Ram ram. 
Yawm ai. 


251. To diminish: to 
lessen : subtract. 


Shayawm ai. See 1276. 


252. There are five rounds 
short. 


Yam-dawng manga yawm 


253. To be in excess of ... 


Jan ai. 


254. More than 


Jan. 


255. More than an hour ... 

256. More : still more : yet 


Nayi langai jan. 

Naw. 


257. Dig still more 


Naw htu mu. 


258. Not yet ... 

259. Not yet arrived 


#arai n' — . 
Garai n'du sai. 


260. Again 


Pai. 


261. Do another hour (of 

work). 

262. To remain over : is 

remaining over. 

263. There is none remain- 

ing over. 

364. To include 


Nayi langai pai^®" naw ^^* 

galaw mu. 
Ngamngaaii3 3 7, See'i2j6. 

N'ngam ai. 

Lawm ai : shalawm ai. 
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265. Men without rifles 

(lit. With rifles not 
included). 

266. With rifles 

267. Along with : together 

with. 



268. Come along with me 

269. We two ... 

270. Both (of two people) 

271. Both these men are 

agreed. 

272. We two wish to live 

togetker in one 
place. 

273. A place 

274. In one place 

275. Collect (put) in one 

place. 

276. To collect (as of funds 

or money). 

277. To be complete (of 

persons). 

278. To be complete (of 

things). 

279I The belt is not com- 
plete {i.e. In all its 
parts). 

280. To cut out from a list : 
to erase. 



Sanat n'lawm ai wa. 



Sanat hte rau^*''. 

Rau. See 80. i '2. Nawng. 
Will yoif send it with 
this ? — Dai hte nawng 
shagun na i ? 

Ngai hte rau sa mu. 

An^'^^ lahkawng : an 
shada. 

Yan. 

Ndai marai yan myit 
jaysos a,i. 

An lafakawng2 69 rau^" 
shara-sha"4 ngaio^* 
D-ga^^''^^ na ra ai, 

Shara^ 

Shara-sha. 

Shara-sha tawn-ta mu ^ ^ ^ * : 
ndi tawn ^ mu : magawn 
tawn ta mu. 

Kahkyin ai : mahkawng ta 
ai. 

Hkum ai. 
Gum ai. 
Hkabat n'gum ai. 



Hpret {Buy.) ai. 
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281. 


He cut it out from the 


Lakmat (Bur.) de na hpret 




list. 


kau'«3 sai_ 


282. 


To be finished : to be 
completed. 


Ngut sai. ' 


283. 


The work is finished 


Pungli ngut sai 


284. 


To be finished : ex- 


Ma sai. See 204. Ma 




hausted : used up. 


mat '94 sai_ 


285 


. The money is used up 
(finished). 


Gumhpraw ma mat sai. 


286. 


, To be suitable 


Manu ai. 


287. 


The site is unsuitable 


Shara^'* n'manu ai. 


288. 


To distribute. To 


Karan ai. Karan jaw^^* 




divide. 


ai. 


289. 


I have distributed to 


Masha yawng^*^^ hpe 




all the men. 


' karan jaw sai. 


290.' 


To deal cards 


Hpey karan jaw ai. 


291. 


To be crowded 


Chaat sai. See 626. 


292, 


The tents are very- 
crowded (with men). 


Moga grai chaat sai. 


293. 


Put (the things) close 


Kahtep tawn mu : kayep 




together. 


tawn mu : htep-htep. 


294. 


To be stuck together 


Hkak mat'»* sai : kap ai. 


295. 


The sweets are stuck 


Matai {Urdu) hkak mat sal. 




together. Poke 


Galun*^' kinrau mu. 




them out. 




296. 


To stamp, or hammer 


Dok ai. 


297. 


Stamp the rifle (with 
a number) . 


Sanat dok mu. 


298. 


Drive in a tent peg 


Mai-lak dok mu {or dit mu). 


299. 


A hammer: mallet ... 


Sumdu. 


300. 


A handle : shaft : stem 
of a leaf. 


Sin-lang. 


301. 


Mallet handle 


Sumdu gin-lang. 
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^02. An axe 

303. Please send an axe for 

chopping firewood. 

304. Firewood : a tree 

305. A plank ... 

306. A briclc 

307. To hold up 

308. Hold up the lamp 

309. File 

310. A lamp 

311. An electric torch ... 

312. Light the lamp 

313. Turnupthe light (fire) 

314. Turn down, turn out 

[lit. Kill*) the 
light. 

315. To blow with the 

mouth. 

316. Blow up the fire 

317. To be dry 

318. To put to dry (at the 

fire). 

319. Dry your things at the 

fire. 

320. To spread out 

321. Spread my clothes in 

the sun. 



Ning-wa. 

Hpun chye* "^ na matu ' * * * 
ning-wa langai mi'^'' 
shagun*^*' jaw 
myitis**. 

Hpun. 

Hpun-pyen. 

Wut:awut {Bur.OV). 

Lang ai. See 481. 

Wan-tyin lang mu. 

Wan. 

Wan-tyin. 

Dat-wan^o*. An electric 
ya«— Dat-Iayiti»66_ 

Wan shadu5*8 mu. 
Wan shagmng mu. 
Wan saf ^^ mu. 



I^wut ai. 

Wan wut mu. 

Hkraw ai. To dry — cha- 

hkraw ai. 

Kakang«*8 chahkraw^*^ 

ai. 

Wan makau de***^ rai^*^ 
kakang' * ^ chahkraw 

mu. 

Gran tawn^^** ai: fam 
tawn ai. 

Ngai hpun-palawng^^^ jan 
jaii86 shara gran tawn 
mu. 
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322. To open out, of clothes 

or books. 

323. Lay the book open ... 

324. To hang up 

325. Hang up (my) hat ... 

326. To have with one ... 

327. Take the letter with 

you. [Reply) : — I 
have it on me. 

328. To go away out to a 

higher place (as to 
camp). 

329. We have had a little 

trouble because^ the 
water-carrier went 
away out (to camp). 

330. A little 

331. To roll up 

333. Roll up the putties ... 

333. Roll up the bedding 

334. Roll up the tent 

335. Pitch the tent 

336. Strike the. tent 

337. Michi Gam sleeps in a 

corner of the Du- 
I wa's tent. 

338. A corner ... 

339. To fold up 

340. Make into a packet ... 

341. To tie a bpw 

342. Tie the boot laces 

(with a bow). 



Shamyan ai. 

Laika-buk shamyan 
tawn^^^* mu. 

Noi tawn ai. 

Kup-chop noi tawn mu. 

Gun sai. See 480. 

Laika nang hte rau^^'^ 

la^as samu. [Reply] :— 

Gun sai. 

Lung mat wa ai. See 488. 
A camp — Daban^'. 

Hka-ja^'^ ai wa lung mat 
wa ai majaw'^^*, loi-- 

Loi mi. 

Katsu ai. 

Pagao katsu mu. 

Yup-shara katsu mu. 

Moga [Bur.) katsu mu. 

Moga kap mu. 

Moga chahkrat^is^ mu. 

Duwa moga shung-jut de 
Machi Gam yap ai. 

Shung-jut. 

Gum-ba ai. 

Gum-ba tawn ^ - - * ta nm . 

Gun-su ai. 

Keptin shingri*** gun-su 
mu. 
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343- To make a knot 

344. Thread: cotton 

345. Knot the thread 

346. To pass a thing 

through. 

347. A needle ... 

348. House-wife 

349. A safety pin {lit. 

Needle-button). 

350. Thread the needle ... 

351. Do up your belt 

352. Turn (it) partly round 



353. Turn it (completely) 

round. 

354. It is turned round ... 

355. To stand a thing up ... 

356. Turn it (a standing 

thing) upside down. 



357. A post : pillar 

358. To lean up against ... 

359. Lean it up against 

the post. 

360. To catch hold of 

361. To weigh .. 

362. Scales 

363. To be heavy 

364. A cart 

365* A mule, or horse cart 
366. A bullock cart 



Kun-dum ai. 

Ri. 

Ri kun-dum mu. 

Shon ai. See 351. 

Samit. 

Samits4 7 makai«6 9. 

Samit-kantang* ^ * . 

Samit hta ri shon^*^ mu. 

Hkabat shon**^ mu. 

Kayin mu. The wind 
has shifted— Hhung^^^ 
kayin sai. 

Galey tawn mu. 

Galey mat sai. 

Shadun ai. 

Nhtang de shadun mu. 
The wind has changed 
round — Nbung nhtang 
sai. 

Shadaw. 

Shamyet ai : shanat ai. 

Shadaw hta shanat mu. 



Rim ai: jum ai****. 

Shen ai: shen yu>20o 

Ajwe : ajoi. 

Li ai. 

Leng : law. 

Gumra leng. 

Nga leng : ut'ang leng. 



ai. 
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367- 


A boat 


• a. 


Li : shanghpaw li. Se& 997. 


368. 


A steamer {lit. 
boat). 


Fire- 


Wan3«9 Ii««^ [Bur. Hlfe). 


369. 


A railway train 
Land-carriage). 


{lit. 


Hkarang leng^s*. Rail- 
way engine — Hkarang 
lengbaw*®^. 


370. 


To urinate 


.*. 


Chit-chi ai. 


371- 


To have a motion 


■ •• 


Nam-dum sa ai : hkum sa 
ai. 


372. 


A latrine . . . 


... 


Nam-dura3 7i shara^'s. 


373- 


Black 


.. 


Chyang : chyang ai. 


374. 


White 


• '• 


Hpraw : ahpraw . 


375- 


Blue 


... 


Mut: mut-mut. 


376. 


Green : yellow 


... 


Sit : asit : sit ai. 


377- 


Red 


... 


Hkyeng : hkyeng ai. 


378. 


A red flag 


... 


Hkyeng ai : dawng- 
hkawn'^a 


379. 


Old 


... 


Dingsa : ningsa. 


38o. 


An old house 


... 


Nta dingsa. 


381. 


An old man 


... 


Dingla. 


382. 


An old woman 


-... 


Gumgai. 


383- 


New 


... 


Ningnan : n'nan. 


384- 


To roof a house 


... 


Nta galup ai. 


385- 


A bamboo 


... 


Kawa. Elephant bamboo 
— Ura. 


386. 


A bamboo slip used as 


Pali. 




string. 






387- 


A nail 


... 


Chinki : hpri. 


388. 


Same : equal 


... 


Maren. Like, similar — 

Zawn^*. 


389. 


About : approximately 


Daram. See 87, 638. 


390. 


A bag: haversack 


... 


Tingsan : nhpyfe. 
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39 1 • A tent saliter (Jit. M oga bang * ^ s ai tingsan. 
Tent put in bag). 

392. A wall : partition : Shakum. To wall off — 
tent : connort. Kum ai. Ta build a 

stockade — Bung-khu 
kum ai. 



Clothing and Equipment. 



393. Clothes 

394. A service belt 



395. A binder,; or cholera 

belt. 

396. A muffler, or com- 

forter. 

397. To tie: to bind 

398. A neck tie (throat 

bind). 

399. A belt (back bind) ... 



Hpun-palawDg. 

Hkabat {Bur. hka, the 

waist, and pat, to wrap 

round). 
Kan-bat (From Kan, the 

stomach). 
Du-bat (From Z7«, the 

throat). 
Kyit ai. 

Du-kyit. See 694. 

Shing-kyit. See 706, 

Note. — The act of wearing clothes is usually described by 
repeating one syllable of the object worn. Thus : — 



400. A turban. Wear a 

turban. 

401. A belt. Wear a belt 

402. A shirt. Put on a 

shirt. 

403. Boots. Put on your 

boots. 

404. Putties. Put on put- 

ties. 

405. A haversack 

406. Put on a haversack 

407. Shorts, tiousers. Put 

on shorts. 



Punghkaw. Punghkaw 

hkaw mu, 
Hkabat. Hkabat pat mu. 

Palawng. PalawngA/iWM^'^ 

mu. 
Keptin. Keptin tin mu. 

Pagau. Pagan kau mu, 

Jola : npieh. 

Npieh pieh mu : jola pieh 

mu. 
Labu. Labu pv. mu. 
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408. A snake ... '• 

409. A brace, or sling 

410. Slings of a service 

belt. 

411. A rifle sling 

412. A trouser bracers ... 

413. Socks: stockings ... 

414. Wear socks 

415. Gloves {lit. Hand- 

socks) . 

416. A pair of socks ... 

417. A pair of boots 

418. A hat. Wear your 

hat. 

419. Not wearing a hat ... 

420. When fixing bayonets 

421. A button ... ... 

422. Uo up your buttons ... 

423. My button hole is big. 

Sew it up. 

424. Clothes : clothing ... 

425. A jacket : a jumper 

426. A great coat {Urdu : 

Brandi). 

427. A water-proof coat 

{lit. Rain coat). 

428. Get up : rise up : set 

out (on a journey). 

429. To take off : divest : 

undo. 

430. His putties are undone 



Lapu. 
Chinghpa. 
Hkabat chinghpa. 

Sanat chinghpa. 
Labu chinghpa. 
Moza (Urdu). 
Moza sa mu. 
Lata moza. 

Moza man mi'^'. 

Keptin man mi''^''. 

Kup-chyop. ' Kup-chyop 
chyop mu. 

Kup-chyop n' chyop ai. 
Ri chyop ai shaloi. 
Kantang. See 349. 
Kantang tang mu. 
Ngaikantang-hku''** kiba 
ai. Chwi ya mu. 

Hpun-palawng. 
Palawng*^* kaba*. 
Palawng birandi. 

Marangi^*^ palawng***. 

Rawt mu. See 523. 
Raw ai: raw kau^'* mu. 

Pagau raw mat»»« sai. 

3 , 
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431- You must not take off 
your hat. 

43a. Take off your belt ... 

433. A blanket 

434. Put a blanket over 

me. 

435. Ruined: spoiled 

436. Broken ; split length- 

wise. 

437. Tome: split 

438. The shirt is torn 

439. Shoulder numerals 

(lit. Numbers). 

440. Why ■ aren't you 

wearing shoulder 
numerals ? 

441. A fringe (of a daft). 

442. A brush ... 

443. A boot brush 

444. A tooth-brush {lit. 

" Tooth- wash-brush). 

445. Brush your hair 

446. The back ... 

447. A bat-shade, to shade 

the neck. 

448. To cover up, as with a 

lid. 

449. Close the box 

450. Spine pad 

451. Field glasses: tele- 

scope [lit. Face 
tube). 

452. A si^jnaller 



Kup-chyop n'raw lu na. 

Hkabat raw kau'^* mu. 

Nba : hpun nba. 

Nba chahpun (or kahtap) 
ya^^' mu. 

Tyen sai : tyen mat^'* sai. 

Ga mat sai. 

Chye ai. See 303, 494. 
Kamiz chye mat^'* sai. 
Numbat. 

Numbat hpa majaw**'^ 
n' shakap*2 7i 5^; j? 

Shingman. 

Pasi. 

Keptin pasi. 

Wa kashin ai pasi. 

Kara*^^ masit mu. 
Shingina. See 399. 
Jan^'® shing-ga***. 

Magap ai. 

Sadek magap mu. 
Shing*** magap***. 
Man«»« hpyong**2\ 



Man-hpyong, tnaslia. 
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453A. A tube : pipe : gun 
barrel. 
453. A mosquito net 
45^. A log line : string : 
rope. 

455. A towel: handkerchief 

456. A loin cloth 

457. A towel [lit. Loin 

cloth trousers). 

458. Kit inspection (kit 

hunt). 

459. A thickness of cloth 

460. One thickness 

461. Two thicknesses 

462. To be thick (of cloth) 

463. To be thin (of cloth) 

464. A bundle ... 

465. A bundle of blankets : 

a man's ' kit.' 

466. Bed : bedding : sleep- 

ing place. 

Go: Carry: 

467. To return : to go back 

468. Where are you going ? 

469. I am returning home 

470. The furlo men 

471. Now turn and go back 

472. To bring ... 

473. Bring it here 

474. Bring all (the things) 

here. j- 



Hpyong. 

Sut. 

Shingii : sumri. 

Hpachet. 
Dang-pai. 
Dang-pai labu^"'. 

Rai2 4 3 tarni^" ai. 

Lam. 

Lam mi'"''. > 

Lam lahkawng. 

Htat ai. 

Hpa ai. See 725.. 

Shabawn. See 659. 

Nba^^^ shabawn. 

Yupi2S9 shara^'^- yup 
ra. 

AND Bring. 
Wa. See item 792. 
Kade sa ai i » ^ 2 7 y Kanaag 

sa ai i ? 
Nta de wa ai. 
Ahkun wa'^* ai masha ni. 

Ya pai nhtang^^® wa mu. 
La2 3 8 vira'8 2 ^j 

La wa rit. Rit suggests 

motion to. 
Yawngi*'« Ia2 3« wa"2 

marit.-- -'^ ' 
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475» To come: to go 

476. Come here ... 

477. Go there ... 

478. Now come back 

479. Carry (it) on the 

shoulder. 

480. Carry (it) on the back 

481. Carry (it) in the hand 

483. ' Get rid of ' is ex- 
pressed by — 

483. Take it out (as earth 

from a trench).' 

484. Throw it away 

485. Don't^throw it away 

486. To descend : to go, 

or come down. 

487. We are going back (to 

some lower place). 

488. To ascend : to climb : 

to go to a higher 
place. 

489. Climb up the tree|and 

look. 

490. They came up driving 

goats. 

491. To drive: roqnd up 



Sa ai. Going and coming — 
Wa wa sa sa. 

Sa lit. 

Sa sit. Sit suggests motion 
away front, 

Ya pai wa mu. 

Hpai sa mu. 

Gun sa mu. See 327. 
Lang sa mu. See 307. 

Kau. See 793. 
La^^* kau^'* mu. 

Kabai kau mu. 
Hkum'*^'' kabai kau mu, 
Yu. 

Anhte yu*'* wa'"' sa*^*^ 
na. 

Lung. 



Hpun»»i hta lung yu^^** 
mu. 

Painam gau**' lung*^* wa 

ai. 
Gau ai. 



Entrenching and Digging. 



492. A pickaxe 

493. A shovel . 



Gaintri {Urdu), 
Shingban. 
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494- 



495- 

496- 

497- 
498. 

499- 
500. 
50I. 

502. 

503- 



504- 
505- 

5o6. 

507. 
508. 

509- 
5«o. 

5"- 
512. 

SIS- 
SI 4. 
515- 

516. 



To pick (as with a 
pickaxe) : to cut 
open : to chop, as 
of wood. 

Pick up the ground 
(with a pick). 

To dig 

To bury ... 
To dig and bury 
A trench ... 
To dig trenches 

Mud 

To be slippery 

The road is slippery 
on account of the 
rain, and there is 
much mud. 

To press down 

To stamp earth down 

hard. 
To print (a book) 

Short 

Long. It is very long 

A very long sword ... 

Length 

Breadth ... 

Depth 

The water is not deep 

To measure : mark out 

Measure the trench 
with a shovel. 

1 will mark out the 
ground to-morrow 
morning. 



1888 

Hkum- 



Achye ai. See 303. 



Ga*'°* achy^ mu. 

Htu ai. 

Lup kau"' ai. 

Htu lup kau ai. 

Kaduk. 

Kaduk htu ai. 

Hkumpup. 

Manyen ai. 

Marang htu ai majaw 
lam manyen ai. 
pup law ai. 

Dip ai. See 67, 68. 
Hkin dip ai. 

Htang dip ai. 
Gadun ai. See 527. 
Galu ai. Grai galu ai. 
Grai galu ai nhtu. 
Galu de. 
Nda de. 
Sung de. 
Hka n'sung ai. 
Shaton ai : shadawn ai. 

Kaduk* •» shingban*»^ hte 

shaton ^i* mu. 
Hpawtde®*^ ngai ga^*** 

shaton na. 
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517- A measure with thumb 
and first finger. 

518. A measure with thumb 

and middle finger. 

519. A measure from elbow 

to finger-tip. 

520. A measure from chest 

to finger-tip. 

521. A measure with the 

spread of both 

arms. 

522. Measure it with the 

spread of both arms. 

•523. To raise : to make 
higher. 

524. Raise up the mosquito 

curtain. 

525. It is low. Raise it ... 

526. To make lower 

527. To be short of stature 

528. He is very short 

529. Take out the earth 

(from a trench). 

530. To fall, of earth 

531. To fall down 

532. Don't push ; it will 

fall down. 

533. A bund : an embank- 

ment. 

534. This month the river 

will rise. So we 
went to the Grass 
Farm to make an 
embankment. 



Kum-duo. 
Lahkam. 
Tong. 
Sinda'oi ga.. 

Lalam. 

Lalam hte shaton^** mu. 

Shatsaw ai : sharawt ai : 
shalun ai. 

Sut shalun mu. 

Nem ai. Shatsaw mu. 
Shanem ai. 
Nem ai : gadun ai. 
Shi nem ai. 

Gaioos ia2S8 jjau'** mu. 
1 

Gyi ai. 

Kadawng ai. 

Shum ahtu mu ; kadawng> 
na. 

Madin. 



Ndaisbatahka tiing'** in. 
Dai majaw^'*^ anhte 
Ushat Shara {Grtds 
Plate) madin* '8 ga|aw 
na matu^ * * * sa sai. 
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535- Hollow: sunken 

536. A depression 

537. Pitted (as ground pit- 

ted with holes). 

538. To rest : to pause 

539. To wait: to stop: to 

stay. 

540. Have a rest. Rest 

541. I want to give them a 

rest. 



Hkyawk ai. 
Hkyawk ai shara. 
Hkyawk hkyawk. 

Sa. 

La {Compound laban). 
See 900. 

Sa la mu. Laban nga^'^' 

mu. 
Ngai shanhtehpe labanl'^* 

nga shangun mayu ai. 



Food and 

542. Food 

543. Cook-house 

544. Vegetables 

545. To eat 

546. To drink 

547. For sustenance ... 

548. To cook. To light a 

lamp, or candle. 

549. A pot 

550. A cooking pot 

551. A feeding dish : plate 

552. A water-jar, ghurra... 

553. Uncooked 

554. Cooked : ready : pre- 

pared. 

555. Is the food ready 7 



Rations. 

Shat. 
Shat-dap»6 5. 

Shatmai. 

Sha ai. 

Lu ai. 

Lu6*8sha«*s namltu»*i*. 

Shadu ai. See 38. To 
t»ast : t9 roast — Ka- 



kang' 



]u ai. 



Di. 

Shadu8*8 ai shat«*^ 
di64». 

Shat sha na chirttng; 
drung wan. 

Yam. 

Katsing ai. 

Chahkut aj. See 1470. 

Shat hkut sai i ? 
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556- Meat 


Shan. 


557. Goat's meat 


Painam sban. 


558. Certain Kachins don't 


Chingpaw nkau^^ painam 


eat goat's meat. 


shan n'sha ai. 


559- Cattle 


Nga. 


560. Beef 


Nga shan. 


561. Milk 


Nga chyu. 


^562. A milk tin "... 


Nga chyu kok. 


563- A tin box 


Shangpaw kok. 


564. Matches 


Hpai hkret. 


565. A match box 


Hpai hkret kok. 


566. A sheep 


S5gu. 


567. A pig 


Wa. Pork— W A shan. 


5^8. A fish 


Nga. 


569. Have you hooked a 


Nga dawn ai i ? 


fish? 




570. To catch a fish with 


Nga hkwi ai. i"^« 1187. 


the hands. 




571. A wild animal 


Nam rai : Shan : Uzai. To 




be wild, uncivilized-— 




Zai ai. 


572. Leather 


Shan hpi. 


573- Oil 


Sau. 


574. Mustard oil 


Chyingohkrang sau. See 




609. 


575. India rubber. A rub- 


Kanoi. Noi-hkrat. 


ber article. 




576. A spoon 


Chyaw : lakung. 


577. A sack 


Koang-yik : tingsan. 


578. To slice up: to cut 


Kadoi dut ai. 


(as of one's finger). 




579. Tobe palatable: agree- 


Mu ai. 


able to taste. 


' 
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580. To be sweet 

581. An orange 

582. To be bitter 

583. Sour : acid 

584. Pickled onions {lit. 

Sour onions). 

585. Tasteless : insipid ... 

586. The food is tasteless 

587. The sugar has no 

sweetness in it. 

588. Prawns (dried) 
5S9. Wine 

590. To be drunk 

591. A rice wine 

592. Opium 

593. Tobacco ... 

594. A tobacco pouch 

595. A pipe ... 

596. Cigarettes 

597. To smoke. I will 

smoke a cigarette. 

598. To be hungry 

599. To be thirsty 

600. Tea 

601. A tea cup 

602. A kettle. Teapot ... 

603. Rice ... -. 



604. Dal: lentils: beans 



JDawi ai- 

Lawi dawi. 

Hka ai. 

Hkri : chahkri. 

Shakau''^* chahkri. 

Asit. 

Shatmai asit n'nga ai. 

Jum-dawi'^"' asit n'nga ai. 

Hkatsu chahkraw^^'. 

Charu. 

Charu nang ai. 

Tsapa. 

Kani. Goodness knows — 
Kani. 

Malut. ' 

Malut yep. 

Nhka. 

Salek. 

Lu ai. Ngai salek lu na. 

Kaw-si ai. 

Hpang-gara ai. 

Hpalap. 

Hpalap wan. 

Hpalap ngoi. Hpalap di**' - 

As paddy — Mam {An ear 

of paddy — Mam nsi). 
As husked rice — N-gu. 
As boiled rice — Shat. 

Shapre. 
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605. Butter ... .,. 

606. Salt 

607. Sugar (///. Salt-sweet) 

608. Red pepper 

609. Mustard ... 

610. Fruit 

611. All sorts of fruit 

612. Banana 

613. Lemon 

614. Papaya {lit. Boat- 

fruit). 

615. Potatoes ... 

616. Onions 

617. Cucumber 

618. To be rotten : de- 

cayed : oveir-ripe. 

619. The vegetables are 

rotten. 

620. Withered : dried up 

(as of grass). 

621. The flow"ers are 

withered. 

622. To be full : satiated 

623. Eat plenty: eat vour 

fill. 

624. Bread 



Htawbat. 

Jum. 

Jum6»6-dawis80. 

Majap. 

Chying-khrang si. See 574, 

Si : nam si. 

Nam si nam saw. 

Langu si. 

Shall wi si. 

Shanghpaw''^ si 



BIO 



Yang yi (Chinese). 

Shakau. 

Nkin. 

Yat ai. 



Shatmai*** 
sai. 

Kyip sai. 



yat mat'»» 



Nampan kyip mat sai. 

Hkru ai. 
Hkru-hkra sfaa mu. 



Muk. Toast some iread-— 
Muk ju mn. 

Medical. 

625. Stomacb .,. ... Kan. See 395. 

626. To be c&Qstipated ... Kan chaat ai. See 291. 

627. Have you got diaT> Kan hkaw ai i ? Kan mas& 

rhcea ? ai i ? ^.^i . j^; , ., > 
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628. To re-«^eri or clear Mas% ai. 

(as of a drain). 

629. A big stomach and Kan kaba ai nyan kaba ai. 

much honour. 

630. To have a motion ... Namdum saai: hkum san. 



631. Have you had a motion 

to-day ? 

632. To be ill : unwell : to 

be in pain. 

633. The throat 

634. To have mumps 

635. To have measles 

636. Small-pox 

637. To vaccinate 

638. There are about 44 

men in the small- 
pox segregation 
camp. . 

639. To be faint [lit. Spirit- 

ill). 

640. To vomit ... 

641. To have fever 
64a, A fly 

^43. A mosquito 

644. Fever results ftom 

mosquito bites. 

645. A dog 

646. A sickness : an illness 

647. Hydrophobia 

648. To be mad' 

649. The head 



Dai-ni nam dum sa sai i ? 

IVIachi ai. 

Du, 

Du ton machi ai. 

Hput hput ai. 

Nampan. 

Nampan^^® htu*" ai. 

Nampan ai shara de mSsha 
ihali-shi mali daram*** 
nga ai. 

Masin^'" machi ai^'^. 

Nhpat ai : madon ai. 

Hkali machi ai : hkali pu ai. 

Chinu. 

Chigrong, 

Chigrong kSwa ai mi- 
j^j^i3 68 hkali pu ai. 

Gwi. 
Ana. 

Gwi*** ana'**. 
Mana ai. 

Baw. A 5^aw/— Laikai**^ 
baw. 
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650. I have a head-ache ... 

651. I am giddy 

652. To be swollen 

653. My hand is swollen ... 

654. A bandage 

655. Bind on the bandage 

656. To fasten on (as of a 

wrist watch). 
•657. Fasten on the wrist 
watch. 

■658. Medicine ... 

659. A bundle ... 

660. A first field dressing 

661. Ink 

■662 . To have a cold 

663. To sneeze 

664. To cough ... 

665. To yawn ... 

666. To hiccough 

067. Lice (of the body) ... 

668. Lice (of the head) ... 

669. To be infested with 

670. On account of being 

crowded in the 
tent the men are 
infested with lice. 

671. To scratch oneself ... 

672. Don't scratch ' ... 

; 673. To be better: recovered 
674. I am a little better ... 



Baw michi ai**,^. 

Baw syin ai. 

Bum ai. 

Ngai lata bum ai. 

Punram. 

Punram ahkang mu. 

Hkon ai : lahkon ai. 

Nayi hkon mu: nayi 
lahkon mu. {Bur. 
naiyi, watch.) 

Tsi. 

Makai. See 464. 

Tsi-makai. See 348. 

Laika*'*^ tsises. 

Awaw waw ai. 

Katyi di. 

Chahkru ai. 

Mahkam ai. 

Ka-e a\ or Ka-awt ai. 

Shakrat. 

Tsi {short tone). 

Hsong ai. 

Moga chaat^ * ^ ai • ma- 
jj„x368 Chingpaw ni 
grai tsi '** hsong* " 



ai. 



Mahkyit ai. 

Hkum*'^^ mahkyit 
mu*'*. 

Mai ai. 

Loi mi*'* mai ai. 
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675. To be strong 

676. To be weak 

677. Groin 

678. Gland of groin 

679. The gland is swollen 

680. To die 

681. Hospital ... 

682. To have venereal ... 

683. Blood. Pus. ^ .. 

684. Cholera 



N-gun rawng ai. See. loi^, 
103. 

N-gun n'rawng ai : n-gun. 
kaji ai. 

Lahprang. 
Hkring-nang. 
Kkring-nang bum*^^ ai.. 
Siai : si mat sai. 
Xsi6 5 8 rung. Am office tr 
court — Rung [Bur. Y8n). 
Galang-gi. gi ai : maksa sa ai. 
Sai. Matsawi. 
Htawk-dang. 



The Body. 



685. The body 

686. Naked 

687. The head 

688. The hair of the head 

689. Cut your hair 

690. Hair of the body : 

feathers: fur : wool. 

691. The eyes 

692. Eye-brows 

693. Clip the horse 

694. The throat 

695. Collar-bone 

696. Face 

697. Nose : the nasal bone 

698. Tongue ... ... 



Hkum. Self — Hkum : hkum- 
nan. 

Hkum kamani**': shinku 
krin. 

Baw. 

Kara. See 445. 

Kara doi^*** mu. 

Mun. t 

Myi. 

Myiimun. 

Gumra mun doi mu. 

Du. See 396, 398. 

Du graw. 

Myi-man. See 451.- 

Ladi : nadi : dirung.. 

Shinglet. 



( 38 ) 



699- Teeth 


Wa. 




700. Cheek 


Shapyi. 




701. Breast 


Sinda. See 520. 




702. Stomach ..- 


Kan. 




703. Above stomach, be- 


Masyin {Cognate 


Myit), 


tween ribs (Ht. 


See 795. 




Self): 






704. Lower part of stomach 


Mungngu : kan tum- 


pa. 


705. Ribs : side^ of body ... 


Garep. 




706. The back ' ,.. 


Shingma. See 399. 




707. Between the shoulders 


MSruBg. 




708. Small of the back ... 


Nshang : mashi. 




709. Thighs 


Magyi. 




710. I am not tattooed (writ- 


Magyi n'ka ai. See 


1282. 


ten) on the thighs. 






711. The knee ... 


Lahput. 




712. The leg : foot 


Lagaw, 




713. Behind the knee 


Lagaw lahkap. 




714. Calf of the leg 


Lagaw labop. 




715. The heel ... 


Lagaw lahtin. 




716. Sole of the foot 


Lagaw lahpan. See 


' 723- 


717. The toes ... 


Lagaw kasha. 




718. Big toe 


Lagaw kanu. 




719. Toe nails 


Lagaw lamyin. 




720. A tiger's claws 


Sharaw lamyin. 




721. The hand 


Lata. 




722. Finger nails 


Lata lamyin. 




723. Palm of the hand ... 


Latalahpai^. See 7 


'6. 


724. To be fat (of persons) 


Hpum ai. 




725. Tobethin (of persons) 


Lasi ai. Se^e 463. 




726. Marrow ... 


Lasawi. See 1545. 
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Numerals. 


727- 


I 


LIngai : mi. On«— Kalang 


728. 


2 ... 


mi, 
Lahkawng : ,ni. See 861, 
862. TzBicff— Lahkawng 


729. 


3 ••• ' 


lang. 
Masium. Thrice — Masum 


730- 


4 


lang. 
Mali. Four times -MiU 
lang. 


73»- 


5 


Manga. 


732- 


6 ... 


Kru. 


733- 


7 ... 


Sanit. 


734. 


8 ... 


Masat. 


735- 


9 


Chahku. 


736- 


10 ... 


Shi. 


737- 


II 


Shi langai. 


738. 


12 


Shi lahkawng. 


739- 


15 


Shi manga. 


740. 


20 


Hkun. 


741. 


22 


Hkun lahkawng. 


742. 


30, 


Sum shi. 


743- 


32 


Sum shi lahkawng. 


744- 


99 


Chahku shi chahku. 


745. 


100 ... ' ... 


Lasa. 


746. 


1,000 


Ching mi. 


747' 


io,eoo 


Mun mi. 


748. 


Five each 


Manga-nga. 


749- 


Two each 


Lahkawng-hkawng. 


750- 


Twelve each ... 


Shi lahkawng-hkawng. 


751. 


Half (of a whole) . . . 


Kaang-hkup. 


752. 


Half the men will 
dig, and half will not. 


Masha kaang-hkup htu*9« 
na. Kaang-hkup n'htu na. 
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753- Middle 

754. Stand in the middle 

755. To divide in two 

pieces. (In this 
sense the division 
is across the middle 
of the thing.) 

756. It is broken (in twol 

757. One and a half 

758. Half full 

759. Fill the sandbag half 

full of earth. 

760. Fill, the tin right up 

with water. 

761. A half 

762. To cut or divide in 

half. 

763. Give thenj each half 

764. One and a half months 

765. 4-30 o'clock 

766. The smaller of two 

portions. 

767. The larger of two 

portions. 

768. Give me the smaller 

bit. You eat the 
larger. 

769. Number of times (as in 

comparison). 

770. Twice as big 

771. Several : quite a 

number. 



Kaang. 

Kaang de fsap^'^* 
ngai»"-u. 

Daw. 



Daw mat sai. 

Langai mi daw. 

Adaw sha* ' ^ : daw mi sha. 

Buri (Urdu) hta gai"'* 
daw mi sha bang*** mu. 

Nsin-bung'^^ hpring-hkra 
bang mu. 

Chyen. 

Chyen gran ai. 

Chyen chyen jaw mu. 

Shata langai mi ^ * ^ chyen. 

Nayi mali chyen : hkying 
mali chyen. 

Mayen maga. 

Malaw maga. 

Ngai hpe mayen maga jaw 
mu. Nanhte malaw maga 
sha mu law. 

Htang. 

Lihkawnghtang'^o kabaai. 
Tsawmra. . 
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772. Several days have Nhtoi tsawmra na*^^ sai. 

passed. 

773. There are still quite a Aral tsawmra naw^^^ nga 

number of things ai. 

left. 

Personal Pronouns. 



Ngai. 

Nang. 

... Shi. 

Anhte. We {of two people) 
—An. 

Nanhte. You (of two 
people) — Nan. 

Shanhte. Tliey [of two 
/)go/>/^)— Shan'2 96, 

780. Each other: one Shada da. 
another. 



774- I 

775. Thou : you 

776. He : she : it 

777. We 

778. You 

779. They 



Nanhte shada da ga- 

rum^i®' mu. 
Yan. 



781 Help one another ... 

782. Both (of two people) 

783. Both his father and Shi kanu kawa yan gaw. 

mother. 

784. Both those men are Wora wa yan myit rau 

agreed. 

785. Those two will go ... 

786. We two 

787. Mine: my 

788. Your 



31°"". 

Wora yan sa ua. 

An lahkawng : an shada. 
See 1524. 

Ngai: nye^'®: nye a. 

Nang a abbreviated to 
na : na a. 

789. I am your son Lasang Ngai na a ma Lasang Gam. 

Gam. 

790. (I remain) your brother Ning nan n Tu. 

Tu. 
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Wa : Kau : Mat. 

791. Probably the three commonest wqrds in Kachin are 

Wa : Kau : and Mat. Their use is a little com- 
plicated. 

792. Wa means ' to return,' but it is understood that the 

return is towards home. A Kachin sepoy will 
' return ' {wa) to his home on leave. After his 
leave he will ' come again ' {fat so) to his regiment. 
[ am going (returning) home — /Vta de wa na. 
I shall come back again soon — Alawan pat sa na. 
For further examples see items 470, 472. 478 
487. 

793. Kau suggests the action of ' getting rid ' of a thing. 

For examples see items 281, 429, 432, 483, 484, 
498. . 

794. Mat is an abbreviation of shamat^^° ^, and suggests 

' loss.' For examples see items 139, 294, 328, 
430, 619, 1203. 



Myit. 



un- 



795. The self : mind 

796. To be proud 

797. Humble 

798. To be happy 

799. To be distressed ; 

happy. 

800. To comfort : cheer up : 

cherish. 

801. Words of comfort ... 
802 Do your duty cheer- 
fully. 

803. To agree .. 

804. To disagree (/«/. Mind 

not meet). 



Myit : masyin®^®. 
Myit kaba* ai : shareng ai. 
Myit nam ai. See 525. 
Myit pyaw ai : myit kabuai. 
Myit n'pyaw ^ * ^ ^ ai : myit 
kaji" ai. 

Myit shap3Jaw ai. {Comp. 
Shangwi.) 

Shangwi shapyaw ai ga. 

Myit pyaw myit ngawn hte 
mu'^^ galaw mu. 

Myit rau ai. See 271. 
Myit n'hkrum^^oB ^i. 
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8o5- Very disappointed ... 

806. To be faint 

807. To think ovei : to 

consider. 

808. To be lonely 
8og. Broken-hearted 

810. To be bothered : per- 

plexed : distracted'. 

811. To remember, as a 

friend. 

812. To be experienced: 

of sound judgment. 

813. To be troubled: dis- 

tressed. 

814. To be greedy: to 

have a strong desire 
for. 

814A. To be at one's wits 
end. 

Place. 



Amyitgrai myit yak^*** ai. 
Masyin''^^ machi*^^ ai. 
Myif'^s yuiaoo ai. 

Myit karen ai. See 1432. 

Myit tyen ' ^ * ^ sai. 

Myit law ai. See 1522, 
1322A. 

Myit dum ai. See 1520. 
Myit su ai. 
Myit ru^^'^ ai. 

Myit marin ai. 



Myit htumi^'ss ai. 



815. Here 

816. There 

817. This 

818. That 
8iy. Where 

820. Where was it lost? ... 

821. On: above : on top of 

822. Above, in a higher 

place. 

823. Below 

824. Inside 

825. Put it inside the box 



Nang de. 

Wora de : htaw de. 

Down there — Lera de. 
Ndai : dai. 
Wora, 
Kanang. 

Kanang shamat sai 1. 
Ntsa de. 
Lahta de : ntsa : ningtsa. 

Npu de : lawu de. 

Kata de. 

Sadek kata de bang^^s ^ 
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826. 


Inside (of a tent or 
building). 


Nhku de. 


827. 


To enter ... 


Shang ai. 


828. 


He has gone into the 
house. 


Nta nhku^as je shang » a? 
sai. 


829. 


Outside ... 


Shingkan de. 


830. 


Outside (of a tent or 
building).. 


Ndaw de. 


831. 


In the presence of ... 


Man de. 


832- 


This man will go 
before the CO. 


Ndai wa Du kaba wa* man 


833- 


In front of : before : 


Shawng de. 



ahead of. 

834. You go on forward ... 

835. In rear : behind : after- 

wards. 



Nang shawng de sa wa 



magang 



1434 



mu. 



Hpang de : htom de.f]To 
fall out ; lag behind — 
Hpang hkrat sai. 

836. I will follow on behind Ngai ya*^* hpang de 



837. To follow 

838. Next man 

839. The fifth man 



khanang*^'' na. 

Hkanang ai. 

.Shawng^** aiwahpang*^^ 
masha. 

Mali^^o hpangsas de 
masha^. 



[Note. — There are no words in Kachin for first, second, third, 
etc. "Vhe fifth man is described as ' the man after four.'\ 



Time. 



840. Two days ago 

841. Day before yesterday 

842. Yesterday 

843. Yesterday morning ... 



Mani. 

Mani8*2 shawngsss 

shani^®^. 
Mani. 
Mani hpawt. 
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844- In the morning 

845. In the early morning 

846. To-day 

847. This morning 

848. The same (time) as 

this morning. 

849. Daily 

850. All day long 

851. All night long 

852. To-morrow 

853. To-morrow morning 

854. Day after to-morrow 

855. The third day hence 

856. The fourth day hence 

857. Last night 

858. This evening 

859. To-morrow night ... 

860. In the evening. At 

night, i.e. After bed 
time. 
85 1. Two nights 

862. Two days 

863. A day 

864. A year 

865. Last year 

866. This year 

867. Next year 

868. Yearly 
86q. a week 



870. A month : the moon 



Chahpawt de. 

Chahpawt jau jau : manap. 

Dai ni, 

Dai®^'' hpawt. 

Daihpawt na^'^ hte maren. 

Shani shagu : shani shanang. 

Shani tup. 

Shana tup. 

Hpawt ni. 

Hpawt de. 

Hpawt ni din. 

Hpra ni. 

Hpra ni din. 

Mana. 

Dai*i^ na. 

Hpawt na. 

Shana de. Do it to-night — 
Shana di u. 

Ni^28 na.. 
Ni^2 8 ni_ 

Ya: shani: nhtoi. 

Ning. 

Maning. 

Dai^i^ ning. 

Hta ning. 

Shaning shanang. 

Hafta. (T^w Urduword is 
the most convenient 
one.) 

Shata. 
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87 1. 1 he first of the month 

872. The second of the 

month. 

873. Three or four genera- 

tions. 

874. One hour 

875. Two hours 

876. How many hours will 

you be away? 

877. I shall be away about 

an hour. 

878. It is a long time since 



879. It (the train) is very 

late. 

880. Up till: until 

881. From three till four 

o'clock. 

882. To the verge of tears 

(lit. Cry want until). 

883. Now 

884. Now and again. Over 

and Over again 
(Urdu : Ghari ghari). 

885. Up till now. Up to the 

present. 

886. I have not had leave 

up to the present. 

887. When 

888. When is parade ? 

889. When we go to the 

war. 



Praw langai ya. The new 
moon — Shata praw. 

Praw lahkawng ya. 
Prati035 masum mali. 

Nayi hkum mi. 

Nayi hkum lahkawng. 

Nayi kadfe daram^*' sa 
nga ni i i ^ 2 7 p 

Nayi hkum mi^'^^ daram sa 
nga na. 

Grai na sai. ' Na ' expresses 
duration of time. See 
772. 

Grai na wa sai. 

Du-hkra : hkra. 

Nayi masum de na nayi 
mali du-hkra, 

Hkrap mayu hkra. 

Ya. 

Ya-sha ya-sha. 



Ya-883 du hkra^so. 

Ya-du hkra ahkun n' lu 1 ^ 3 1 
sai. 

Galoi : shaloi (at the time of) 

Hpyen galoi pya^" na. 

Anhte hpyen-kasat^ * sa 
mat wa na shaloi^* ^. 
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Sgo. When we arrived from 
Bhamo. 

891. Whenever: always 



892. Formerly. Once upon 

a time. 

893. Ago: a whil& ago ... 

894. There were two men 

a little while ago. 

895. Sometimes 

896. Rarely (lit. Only 

sometimes). 

897. Only 

898. All together: all at 

one moment. 

899. Again : then : then 

again. 

900. Wait 

901. In a short while [lit. 

Little wait only). 

Come and wait [lit. 
Return, after, wait). 

Light (not dark) 



go2. 

903- 

904.. It is light 

905 
906 



907. 
go8. 



Light and light (poeti- 
cal). 

Mercury (The dawn- 
ing 'Light Star'). 

Darkness 

It is dark 



Anhte Manmaw^"*^ de na 
du ai shaloi*^'. 

Galoi raitimung. See\^Q&. 

But — Raitimung. See 

220, 1524. 
Moi moi. Shawoi na. 

Myi (not so distant in time 

as moi moi). 
Myi masha lahkawng nga 

ai. 
Kalang-lang. 
Kalaang-Iang«9 5 sha^^'. 

Sha: chu : hkrai. 

Kalang lata rau [lit. 

Time hand together). 
Pai : bai. 

Hkring mu. 

Loi^so hkring9»e sha^'^ 

Wa-htawm hkring. 

Nhtoi. ZJfljBM— nhtoi 
hprim hpram. 

Nhtoi htoi ai. See iS42 

(30). 
Nhtoi mi htoi. 

Nhtoi Gintawng. 

Nsin. Midnight — Yuptung. 
Nsin sin ai. 
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gog. 


Darkness and 


dark- 


Nsin mi sin timung. See 




nese (poetical] 


1. 


1542 (30). 


910. 


Jupiter (The * 
ness Star'). 


Dark- 


Nsin Gintawng. 


911. 


Day and night, 


and in 


Shani shana, nsin nhtoi. 




darkness and 


light. 




912, 


Evening : dusk 


... 


Nrim : ningrim. 


913- 


Venus (The ' E 
Star '). 


vening 


Ningrim Gintawng. 


914. 


When Venus 


comes 


Ningrim Gintawng pru ai 




out. 




shaloiss^ 


915. 


A star 


... 


Shagan.* 


916. 


The Pleiades 




Kru majan [lit. ' The Six 
Wars.' The Pleiades are 
said by the Kachins to 
have appeared during an 
antient Chinese inva- 
sion). See 23. 


917. 


Orion 


... 


Wala shingtau. 


918. 


The world 




Thingtha. 


919. 


Sun 




Tan. See 447. 


920. 


Moon 




Shata. See 870. 


921. 


The Sun and 


Moon 


Jan shata thingtha ntsa^^ 2 




are above the Earth 


tha ai nga ai. 



(poetical). 

922. Never {Jit. Always — 

but). 

923. Oh friend ! we shall 

never forget. 

924. To be even: equal: 

complete : to come 
true: the whole (of 

time). 



Galoi raitimung. See 891. 

Aw manang wa ee*^^*. 
Galoi raitimung n' ma- 
lap na^^^^ 

Tup. 



* See ' A Burmesi Loneliness,' page agg. 
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g2 5. His words came true 

926. All day and night ... 

927. At exactly 4-30 

o'clock. 

What time is it ? ... 

It is five minutes to 
eight. (It wants five 
minutes more > to 
strike eight o'clock.) 

Five minutes past 
eight. (Eight o'clock 
striking five minutes 
passed by.) 



•928. 
929. 



930- 



Shi a ga tup sai. 
Shani shana tup. 
Nayi mali chyen'^^ tup. 

Nayi kade htu sai i ? 

Nayi ■ masat htu na 
minute manga naw^*® 

raaii29i 



Nayi masat htu 
minute manga 
sai. 



n na 
laii9 9 



Water. 



931. Water (for household 

use). 

932. A water bottle : water 

tin. 
Water : river : stream 
A river ... 
Up-stream 
Down-stream 
Water carrier : bhishti 
To draw water ... 
Hot water 
To swim 
.941. I can swim: I know 

how to swim. 

To fall (of river, or 
water level). 
.943. The river is rising ... 



933- 
934- 
935- 
936. 

937- 
938. 

939- 
940. 



942. 



Nsin. 

Nsin bung. 

Hka. 

Hka kaba. 

Hka-hku de. 

Hka-nam de. 

Hka ja masha. See 329. 

Hka ja ai. 

Hpunglum, 

Hpung-yawt ai. 

Ngai hka hpung-yawt 
chy6ii09 ai. 

Hka hkyet ai : yawm mat 



ai. 
Hka tung ai. 



See 534. 
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944- 


To melt ... 


Pyaw ai. 


945- 


The sun being hot, 


Jan9i9 ja ai^^s m|. 




the snows have 


jawi388 hkyen^*^ pyaw 




melted. 


sai»**. 


946. 


Therefore the river 


Dai majaw^^^® hka tung 




has risen. 


sai. 


947. 


Snow : ice 


Hkyen. 


948. 


A ditch ... 


Hka hkawng. 


949- 


Bank: shore 


Hka kau. 


950. 


A whirlpool 


Hka hpung wai. 


951. 


/Make 


Hka nawng. 


952. 


Rapids : a torrent ... 


Hka hpungla. 


953. 


A water spring 


Hkahpawk. 


954- 


A well 


Hka htung. 


955- 


To dive 


Shang ai. 


956. 


To fall into water ... 


Hka da hkrat ai. To go 
into the water — Hka de 
shang ai. 


957- 


River or lake bottom 


Hka hpung-tang. 


958. 


Dive to the bottom... 


Hka hpung-tang^si du- 
hkrass" shang^^^ u. 


959. 


To- stifle : to choke ... 


Marit. 


960. 


He was drowned 


Hka^" marit sisso sai. 


961. 


He was suffocated to 
death by smoke. 


Shi wan-hkut marit si sai. 


962. 


Smoke 


Wan-hkut. 


963. 


Smoke is rising ... 


Wan-hkut mawng ai. 


964. 


Dust is flying , ... 


Nhpu mawng ai. 




The Kachin Home. 


§65. 


A fire-place 


Dap. 


966. 


Cook-house 


Shat dap. 
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967. 


Men's quarter 


Daw dap. 


968. 


The maiden's room ... 


Nla dap. 


969. 


A guest 


Manaro. 


970. 


The guest-room 


Manam dap. 


971. 


A side: locality 


Hkran. 


972. 


Married quarter (h't. 
Women's side). 


Num hkran : num dap. 


973. 


1 want to go to the 


Wora^is hkran de sa mayu 




other side (of the 


aii29i. 




river). 


* 


974- 


A house ... 


Nta. Home-land— Bu ga. 


975. 


A village ... 


MarS : kahtawng. 


976. 


Market : bazaar 


Kat. 


977- 


Road. Cross Road 


Lam. Lam mazup. 


978. 


Along the road 


Alam alam. 


979- 


The road bends : 


Lam magaw ai. Fork of a 




there is a bend in 


road — Lam Numshe. A 




the road. . 


short cut — Dingtawk. 


980. 


By different roads ... 


Kaga kaga'^8^ lam. 


981. 


To be level 


Layang ai : numda ai. 


982. 


A level road 


Layang lam : numda lara. 


983. 


Plateau: table-land 


' Bum9 8*-layang98i. 


984. 


A hill: mountain 


Bum. The Kackinstalk of 
their country as Bum ga 
de. See 1008. 


985. 


This road is hilly ... 


Ndai lam de bum law ai. 


986, 


A plain : moor 


Layang :. prang. 


987. 


A hare 


Prang-tai. 


988. 


A partridge 


Prang-u-gam. 


989. 


A hole 


Hkui2i2: nhkun. 


990. 


A cave 


Lungpu. 


991. 


A tree 


Hpun. A branch — Lakung. 
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992. A mulberry tree 

993. A peepal tree 

994. A pine tree 

995. A mile ... 

996. Wind ... "" ... 

997. An air-ship 

998. It is very windy 

999. A mild, pleasant 

breeze. 

J 000. There is a nice river 
breeze. 

looi. A storm 

1002. It is blowing a storm 

1003. North 

1004. South 

1005. East 

1006. West 

1007. Mesopotamia {lit. 

Western land). 

1008. A country ... 

1009. Burma ... ... 

loro. China. ... 

loii Bhamo u. 

1012. Mogok 

1013. Hsenwi 

1014. The Salween river ... 
1014A. Irrawaddy 



Labri hpun. 

Lagat hpun. 

Marau hpun. 

Teng. 

Nbung. See 352, 356. 

Nbung^'^-shanghpaw^^^. 
{Bur. Thinbaw). 

Grai nbung biiog ai. See 

218. 

Bung-li. 
Hka®'^-bung-liwa sai. 

Laru. 

Laru ru ai: nbung laru 
wa ai. 

Ndung. 

Nda : nda de. 

Sinpraw. Sinpraw maga** 
de. 

Sinna. Jan-shang {sun 
enter). 

Sinnaiooa ga. 

Ga. {Earth : ground — ^ga.) 

Myen ga. 

Muwa ga. 

Manmaw, 

Mungut. 

Sin-li-shin. 

Sap-hkung-hka. 

Mali-hka. 
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Tribes. 



1015. Tribe: race: kind of 

1016. What is your tribe ? 

1017. -^1' races: different 

kinds or sorts of. 

1018. Another ,., 

1019. There is no other tribe. 

1020. Only 

1021. The only one : all alone 

{lit. One only). 

1022. Alone 

1 023. I live alon'Sia: I am alone 

1024. They are all exclu- 

sively Lashi and 
Maru (living there). 

1025. Incorrectly pronounced 

1026. The Gauris mispro- 

nounce certain virords. 

1027. Twisted ... 

1028. The words are twisted 

1029. Twist the rope 

1030. A little different 

1 03 1. The Atsis are a little 

different. 

1032. The Chins : The 

Chin country. 

1033. The Chinese : China 

1034. The Marip, Lahtaw, 

Lahpai, N'hkum 

Maran and Gauri 
are all Kachins. 



Aaiyu : baw. 

Nang hpa baw myu i ? 

Amyu myu. 

Kaga: shajfe. 

Amyu shajfe {or kaga) n 

nga ai. 
Sha. 
Langai sha. 

Chyu: chyusha: hkrai hkrai, 

Ngai chyu nga ai. To live: 
reside — Nga ai. 

Mahkiai*!^ Lashi ni Maru 
nihkrai hkrai^''^'^ nga ai. 

Apai ai. 

Gauri ni ga'^sss |g j,g^; — 

ngai apai ai . 
Manai ai. See 217. 
Qai336 manai ai. 
Shingri*6 4 manai mu. 
Loi-mi shai ai. 
Atsi ni loi mi shai ai. 

Hkan'g. Hkang gazoos 

Muwa: Muwa ga. 

Marip, Lahtaw, Lahpai, 
N'hkum, Maran, Gauri 
mahkra^^i^ Chingpaw 
rfei 
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Enlistment. 



1035. What is your age ? ... 

1036. What village is your 

village ? 

1037. What is your post 

office? 

1038. What is your date of 

attestation ? {h't. 

When did you 
enter ?) 

1039. Do you wish to make 

an allotment ? 

1040. Truly : truthfully 

1 04 1. Speak the truth 
1043. Sign your name here 



Prats 7 3 kadfei32 7 i? 

Nang marfe'^'' hpa kah- 
tawng i ? 

Sadaik kanang i ? 
Ka!oii337 shangiiso aii? 



Nta de shata-shagu gum- 
hpraw jaw mayu ai i ? 

Ting ting : ating-sha. 

Ating-sha tstin mu. 

Nang de mying^^^^ ka 



mu 



1398 



Relationship . 

The following terms of relationship are frequently used 
in filling in Company papers : — 



1043. Mother and father ... 

1044. Elder brothers and 

elder cousins are 
spoken of as — 

1045. Younger brothers and 

younger cousins are 
spoken of as — 

1046. Uncle (a father's elder 

brother). 

1047. Uncle (a father's 

younger brother). 



Kanu kawa: or Nu wa. 

Hpu. 

Nau. 
Wa di, 

Wa doi. 
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1048. 



1049- 
loSo. 

1051. 

1052. 

1053- 
1054- 
1055- 
1056. 

1057- 
1058, 



The youngest son of a 
family is denoted by 
the additional title 
of— 

The youngest uncle 

Uncle (a mother's bro- 
ther). 
Sister-in-law 

Son-in-law- 
Husband's relatives . . 
Wife's relatives 
Marriage dowry ... 

The wife's relatives 
determine the dowry. 
Sister ... f.. 

Elder sister 



Dim. 

Wa doi dim. 
Tsa. 

Rat. 

Dam a. 

Dama ni^'^' . 

Mayu ni. 

Hpu. 

Mayu ni hpu tsun ma ai. 



Kajan. 
Kana. 



See 16, 18. 



Names. 



1059. Name 

1060. Is called : is named 

1 06 1. Affectionate and inti- 

mate terms for a 
youth — 

1062. My dearest Brang ... 

1063. A nick-name 

1064. The Kachins are fond 

of giving nick-names 
of which the follow- 
ing are examples : — 



Mying : amying. 
Shamying ai. 
Brang^*«*: Bokisoe 
hkui*!". 



Hka- 



Tsaw ra ai^^^" Brang wa. 

Mying hkot. See 1543 
(59) (60) (61). 

A tall man is nick-natned 
Shingma ^^^ galu^"^. A 
small man is nick-named 
Gddun-tak^-"' wa. A 
soft spoken man is nick- 
named ^K»2-M««£wa. A 
pious man is nick-named 
Kaung King^ ^ ^ * wa. A 
spectacled man is nick- 
named Myi pat wa. 
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1065. Sons are given the 

following names in 
order of birth. 
These numerical 
names usually follow 
a purely tribal name, 
such as Marip, H'kum, 
etc. — 

1066. Proverbs — A man who 

is not ' Gam ' is 
unruly {i.e. Wants to 
start a house of his 
own). 

A man who is not 
' Naw is of no con- 

sequence. 

1067. Girls receive the fol- 

lowing names in 
order of birth — 



Gam : Naw : La : Tu 
Taug : Yaw : N'Hka : 
Sharoi : Yoon : Kying : 
Nang. 

Sample Kachin names 
are : — Marip Gam, 
Hpaulu La, Lazum Tu. 

La n'gam : myit kajam^*. 



La n'naw : hpa n'kaw. 

St 

Ma Kaw: Ma Lu : Ma 
Roi : Ma Htu : Ma Kai : 
Ma Hka, etc. 



Oaths. 

The following oath is administered to Kachin members 
and witnesses at Courts- Martial : — 



1068. A form of oath 
{equivalent to : — / 
will speak the truth, 
the whole truth, 
and nothing but the 
truth, etc.). If I 
speak untruthful lies, 
may the Tiger devour 
me, may the Light; 
ning A^a^ strike me, 
may the Water Nut 
{Bareng) seize me 
when I cross the water 

lo6g. To swear an oath ... 



Ngai n'teng n'man ai masu- 
magaw' 3 2 2 gg^ ^gmj yang 
gaw : sharaw ngai hpe 
kawa- u ga: amu ach- 
ye*'* u ga: hkarap^^** 
ai shaloi Bareng mung 
rim^^*' la u ga. 



Tagam ai. 
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Religion. 


1070. 
I07I. 

1072. 

1073. 


Grand-father 

Ancestral spirits 

Guardian spirits 

To stretch bamboo to 
keep off evil influ- 
ences. 


Ji. 

Ji -nat ni. 

Gup-gun gum-hpai ni. 

Grang ai. 


1074- 


Make proper offerings 
to the Nats of your 
ancestors, and to the 
guardian Nats. 


Ji nat ni, tinang Gum-guQ< 

. gum-hpai ni sha atsawia 

arai shagrang*"* ma. 


1075- 


A medium. A man 
temporarily possess- 
ed hy a Nat for pur- 
poses of divination. 


Mi-thoi {lit. Eye-enlight- 
ened). 


1076. 


To divine : to seek 
an oracle. 


Jaba : jaba wawt ai. 


1077- 


What do you wish to 
divine ? 


Hpa wawt n ta. 


1078. 


A ghost: spirit 


Numla: minla. 


1079. 


A disembodied spirit : 
a shade. 


Tsu. 


io8o. 


The land of the Dead 


Tsu ga deioo*. 


1081. 


To return, as of a 
spirit sent off to the 
land of its ancestors. 


Tsu galu ai. 


1082. 


To transmigrate : to 
be reborn. 


Git ai. 


1083. 


A man reborn : an 
incarnation. (Bur- 
mese : Winsa.) 


Lagit. 


1084. 


The dead are incarnate 


Si ai wa lagit rfe. 
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Games. 



1085. A ratan cane 

1086. A chin-loan ball 

1 087. To play chin-loan . . . 

1088. A football 

1089. To play (kick) football 

1090. A football player 
logj. Cards 

1092. To play cards 

1093. To deal (distribute and 

give) cards. 

1094. To gamble 

1095. Trumps 

1096. What are trumps? ... 

1097. Hearts 

1098. Diamonds 

1099. Clubs 

1 100. Spades 

iioi. To revoke {lit. Make 
mistake). 

1102. Tug-of-war 

1103. To run 

1 1 04. Horseraces 

1105. High jump 

1 1 06. Long jump 

1107. Obstacle race 



Ri: kading. 

Ri-ga. 

Ri-?a kasup ai. To play — 
Kasup ai. 

Bo-Iung. 

Bo-lung tong ai. 

Bo-lung tong ai wa. 

_ Hpey (Burmese Pe). 

Hpey kasupi**' ai : hpey 
taw ai. 

Hpey karan*'*^ jaw*'* 
ai. 

Hpaida da ai. 

Rang (colour). 

Rang hpa***' i. 

Pan. 

Eta. . 

Chiriya {bird). 

Ukam. 

Shut ai. 

Shingri*5 4 gangissi (^jj 
apwoi (Burmese Pwe). 

Kat ai : kakat ai. 
Gumrakat ^ai) apwoi. 
Ntsa de**^ shingtot ai. 



/Gang de shingtot ai. 
I Tsan de shingtot ai. 

Ruk>htuk {derived from 
Urdu). 
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Some Useful Verbs. 

3108. Able (can) — Luai. I can do : lam able to do — 

Ngai gdlaw lu at. 
1 109. Able (to knoW how to Ao)^Chye at. I know how to 

fight — Ngai kdsat chye ai. I know how to do — 

Ngai gal aw c/iyi ai. See 911. 

Ill 10. Ahnse-~ Mats a ai. Abuse («.) — Mdtsa-mawa. 

nil. Add — Pawng ai. Three added to two, five is arrived 
at — Mdsum hte Idhkawng pawng yang, mdnga 
.». du na. 

1112. Adopt : follow (as of custom) — Lenat. Habit, custom, 
example— Z(?M : ningli. Adopt a child — Shatai ai . 

11113. Advisable: better : recovered — Mai ai. It would be 
advisable to give me one — Ngai hpe Idngai jaw 
yang mai na. Better not do 'w.—Nmai gdlaw at, 

a 1 14. Alter : change : exchange — Kdlai ai. 

II 15. Angry — Pawt ai : ddrit ai. 

3 1 16. Arrive — Du ai. 

J 1 1 7. Ashamed — Kdva chye sai: kiya ai. He knows no 
shame : he is shameless — bhi kdya n'chye ai. 

-1 118. Ask : enquire — San^ai. 

1 1 19. Ask for : beg for — Hpi ai. 

1 1 20. Astonished — Mau ai. 
.1121. Awaken — Chdsu ai. 

.1122. Beckon : motion : wave to — Dingsi ai. 

1 123. Become — Tai ai: byin ai^^^^. The silk-worm must 

be killed before it turns into a butterfly — Lai kdnu. 
pdlam-la n'tai jang sai'^ ^ » ^ kau' ^ '^ lu na^^^''. 
See 40. 

1 124. Beg : ask for — Npt at. 

1 125. Believe — Kamai. 

1 126. Better: recovered of an illness — Mat ai. See 1521. 
41127. Bind : tie : fasten — Kyit ai. 
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1128. Blow (with (% mouth) — Kdwut at. 

1 1 29. Borrow (of thipgs) — Shap la at : (Of money) — Khoi /« 

at. I 

1 1 30. 3ro)$^n : smashed — Daw mat sat. 

1131. Broken : pulverised — Mdni at. The hay is broken 

up into dust — Ushat mdni mat sat. 

i'i32. Bury — Luf, makot^^^ ai. 
1 133. Buy — Mart at. 

1134. Catch : seize (of persons or animals)'— ^m ai. To 

catch hold of a thing — Jum at. Catcb tjie swordr 
by the handle — Nhtu nhku de jum mu. 

1 135. Change — Kalii ai. 

1 136. Q?a.^iX.— Mdsu at. Cheating — Mdsu-mdlu. 

1^37. Close (as of a road) — Pat ai. No one can deny my 
drinking here— Ngai nsin lu na mdtu kddai wa- 
tt' pat ya na. 

1 1 38. Cold (to be) — Kdtsi ai : kdshung ai. The cold sea- 

son, winter — Nshung ta : kdshung ta. 

1 139. Collect (in one place) — Shara-sha tawtt ta ai. 

1 1 40. Contract (as ©{disease) : catch (as of a breeze) : to be 

entangled —Z,fliff^ ai. He contracted feve;r — Shf 
hkali lawtsai. Sloep where you get the breeze — 
Nhung lawt ai shdra yup u. 

1141. Copulate — Nye ai. Testacies (polite) — Nye lang tsi. 

Male part (polite) — N^ng mai: lAhprang: 
mdne : mdne rang ai. 

1 142. Correct (to be) — Jaw ai: ting ai. Quite light— ffrai- 

jaw ai. What you say is true — Nang tsttn at ga 
ting at: nang tsun ai ga jaw ai. 

1 143. Count : spell out — Hti ai. Repeat it over to your- 

self — Myit de hti ^u. 

1144. Cross over — Rap ai. 

1145. Cross (as of two sticks)— if? WAfl J az'. 

1 1 46. Cry : yiGc^—Hkrapai. 
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147. Cut (with sword or knife) — Kdhtam at. Cut it with 

a sword — Nhtu hte kdhtam mu. 

148. Cut : clip (of hair or fur) — Dot at. Cut your hair — 

Kdra dot mu. 

149. Dilute •• mix — Kdyau ai. To be in confusion — 

Kdyau kdya. 

150. Disinclined (to be) : feeling lazy — N'kam at. 

151. Distribute — Karanjaw ai. 

152. Divide — Kdran ai. To eight with two dividing four 

is got — Mdsat hpe Idkkhawns; hte kdran yang 
malt lu na. 

153. Do — Gdlaw ai : di ai. 

154. Dream — Yup-mang mu ai^"-^^ 1 saw it last night 

in a dream — Mdna^^'' yup-mang mu ai. 

155. Drink — Lu ai. 

156. Drop: fall — Hkrat ai. To make fall — Chdhkrat ai. 

See 335, 

157. Drunk (to be) — Chdru nang at- Wine: spirits— 

chdi-u. 

158. Dust (as of a garment by shaking it) — Ahpii ai: ahpri 

kau ai. 

159. Enquire: ask — San ai. 

160. Enter — Shangai. 

161. Envelope— Hting-grum ai. Cover yourself up with a 

blanket and go to sleep — N6a httnggrum n nay up 
mu. See 151. 
163. Escape — Lawtai, 

163. Exchange — Kdlaiai. 

164. Explain ylit. Say : show) — Tsun^'^^^-tan'^'^^^'ai. 

165. Fan — Yit ai. A fan (;?.) — Ldyit. See 311. 

166. Fault (to be at) — Shut ai. See 29. 

167. Fight — Kdsat ai. 

168. Float — Waw ai. To set afloat: to float down — Yawng 

ai. He intercepted and got it as it came floating 
down the river — Hka kdha de yawng wa ai 
hkap^^^^ saiW^^ ai. 
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1169. Fly — Pyen ai. Bats fly at night — Pdtsip shAna de- 

fy en at. 

1 170. Follow — fJkdnang ai. 

1 171. Forget — Mdlap ai. See 122,4. 

1172. Get: receive — Lu ai. To be able: can — Lu ai.. 

Can : must (imperative) — Lu nj. 

1173. Give —Jaw ai: ya ai. 

1 1 74. Go — Sa ai. Go out: exit — Pru ai. Go quickly — 

Alawan tin-tin'^ ^''.^ sa mu. 

1 175. Grasp : squeeze — Mandt ai. See 100. 

1 176. Guess — Tak ai. I cannot guess — N'fak lu ai. 

1 1 77. Guilty (10 be) — Mara lu ai. A fault — Mdra. 

1 178. Halloo : yell at from a distance — Gintan at. 

1179. Hasten — Tin at See 1174. 

1180. Hear — Na ai: na la ai. I did not hear — Ngai n' no: 

ai. Ear — Na. A deaf man — Na hpang wa. 

1 18 1. Help — Gdrum ai. 

1 1 82. Hiss (like a snake) — Shu ai. 

1183. Hit (of a bullet;^//ira ai^^^: (Of a stick)— /T^va^ 

ai : anu ai. To t^ke (hit) a photograph — Sumla 
kdyat ai. Hit the tent peg — Mailak dok mu. 

1184. Hold — Shunt ai :jum ai. 

11 85. Hot (to be) — Kdhtet ai: sdwup ai : lum at. 

1186. Hot (of the sun) : strong — Ja ai^*^. The sun is 

very hot — Jan grai ja at. The sun is weak (as 
in the cool of the evening) — Jan kya sat. Stop in 
the shade — Shingnip shdra de nga mu. 

1 187. Hunt — Hkwi ai. 

1 1 88. Intercept : meet : wait {ox~Hkap ai. Here, catch it 

—Hkap la^^» mu. See ii62,. 

1 189. Interrupt — (?y a ai. My luck is out — Mungam lot mi 

gya ai, 

1 190. Itch : tickle — Kdya at. 
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ligi. Kick — Hkindit ai. 

1 192. YJ\\\—Sat ai. Tick it off on the list (/«V. Kill it)— 

Sat, kau mo. See 314. 

1 1 93. Knock : rap (as on a door) — Akok ai. 

1 194. Know — Chye ai. See 1109. 

1195. Laugh — Man i a i. 

1 196. Lead : conduct — Wot at. I have brought every one 

back — Kaa'w^^'"* leoj wa^'^ sai. 

1 1 97. Leave : let alone : release — Dat kau ai. 

1 198. Lend (of things) — Shap yaai: (Of money) — Hkoi 

ya ai. "' 

1 1 99. Lie down — Yup ai : kdleng ai : taw ai. Lie down 

on your stomach — Shd gum. de taw u. Lie on your 
side — Nhkrem de taw «. Lie on your back — 
N-ga de kdleng u. 

1200. Look — Yu ai. 

1201. Lose (of things) — Shdmat ai''"*. He has got the 

money you lost — Ndng shdmat ai gunthfraw ski 
iusat^^o^. 

1202. Lose (in games or war) — Sum ai. To win : to excel 

— Aitng ai: dangdi. Victory dance — Pdddng 
mdnati. 

1203. Lose (as of a road) — Dam ai. They have lost their 

way — Dam mat^^* sai. 

1204. Mark out : measure — Shdton ai. 

1205. Meet — Hkrum at: kdtut ai (a Hkaku word). I did 

not meet him — N' hkrum ai. See 804, 

1206. Multiply — Shdlaw ai. Three multiplied by three 

makes nine — Mdsum hte misum shdlaw yang 
chdku re. 

1207. Obey: listen — Mddat ai. 

1208. Obtain — Lu ai. 

1209. Open — Hpaw ai. See 1219. 

1210. Order — Ahkang jaw ai. Obey my order — Ngai 

ahkang jaw jang mddat mu. 
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121 1. Pick up — Hta at. See 170. 

1212. Pierce : perforate : open up (as of a road) — Waw «'. 

Cleared away and opened up — Tseng waw kau at. 
Pierce a holfe in the belt — Hkdbat de hku""' 
waw mu. 

1213. Pierce — Htznggrang at. 

iai4. Pinch : clip on to : wrap (as in a packet) — Mdtep at. 

12 15. Plant (as of a tree) — Hkat at. 

iai6. Point at — Lddawn at. Point with your finger — 
Lita Idyung lddawn mu. 

1217. Pour out : spilI*^^M ai, 

1218. Practise — Shaman at. 

izig. Prize open : fotce open — Mdla ai: mala hpaw^^"* 
at. 

1220. Prop : support — Mddi ai. See I'^'i. 

1221. Pull: tug — Gang ai. See 135. 

1223. Pump (as of water) — Rin ai : hka rin ai. 

1223. Push — Gdnawng ai: ktu ai. 

1224. Put — Tawn-ta ai: mdra at^^'^. ^ 

1225. Rain — Miranghiu ai. The rainy season — Ldnam-ta, 

1226. Rap — Akok ai. 

1227. Rasp: grate: gnaw-— Hkret ai. 

1228. Read — Hii ai : kpat ai : laika hpat ai. 

1229. Reap — Dan ai. After harvest — Nmuf tawm ai 

hpang de. 

1230. Rebel : cause trouble, mischief or disturbance — Gum- 

lau ai. Trouble : rebellion — Gumle-gumlau. 
A rebel — Gumlau wd. 

1 23 1. Receive : get — Lu ai. 

1232. Recover (from illness) — Mai ai. 

1233. Release — Dat kau ai. 

1234. Remember — Dum ai: mdtsing ai: n'mdlap ai. 

See 1 171. 
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1235. Remove: clear away — Tseng at. Sie 121 2. 

1Z36. Return (the direction implied is towards home) — 

Wa at. When will you return ?— if aVo/'*^' a/a 

na i. See 792. 

1237. Ride — yawn ai. 

1238. Ripe (to be) — Myin at. Harvest— A^m«? : mingai. 

See 1229. 

1239. Roast — Ju at. 

1240. Rub — Gdnun at: nut ai. Rub or spread over, as <Jf 

an ointment — Cha ai: ja^*^^ ai. 

1241. Ruined (to be) — Tyen sai: tyen mat sat. Broken 

hearted : broken spirited — Myit tyen sai. 

1242. Run — Kat ai : koCkat ai. 

1243. Sacrifice — Lang ai. I will sacrifice a cow — Ngai 

n^a lang na. 

J244. Scatter: disperse: .disband — Bra ai. They are 
scattered : the men are dispersed — Bra mat sai. 
Separately : apart : disjointedly — -Bra bra. 

1245. Search — Tarn ai. See 458. 

1246. See — Mu ai. 

124*7. Seize: capture — Rim ai. 

1248, Sell — Dut ai. 

1249, Send (of things) — Shagun tat ai^^^'' : (Of perstons) 

— Shdngun ai. 

1250, Sew — Chwi ai. 

J251. Sharpen: make pointed — Mdyoi ai: mdsen ai. 
Maji Gam, sharpen and give me a pencil — Maji 
Gam ngai hpe hkedan mdyoi ya mu. 

1252. Shori&n—Shdgying ai. To lengthen — Shdren at. 

1253. Shout — Garu ai: chdhtau ai. All of you shout 

loudly — Mahkra^*-^^ n-gtin tat n na garu mu. 

1254. Show — Tan ai. 

1255. Shut — La ai. Shut the door — Chyinghka la mu. 
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1256. Shrink contract — Htunai. The coat having been wet 

has shrunk — Pdlawng mddi at mdjaw htun mat 
sat. 

1257. Sink — Hka lup at. It sank in the water — Hka de 

lup via sat. 

1258. Sit — Dung at. 

1259. Sleep — Vuf at. See 466. 

1260. Smash — Daw mat at. 

1261. Smell: stink — Mdnam ai. A smell — Bat. 

1262. Sow (as of seed) — Gat ai. Sow flower seeds — 

Nanifan turn gat mu. 

1263. Speak : talk : tell : say — Tsun at: ngu a(**^*. To' 

talk nonsense' — Kaman^^*^ tsun ai. 

1264. Spend (of money) — Hkrat ai. Much money is spent 

— Gumpkraw groi hkrat Sui. 

1265. Spit — Mdhtaw'^^*^ ai: mdyen prat ai. 

1266. Split : crack — Ga ai. It is cracked — Ga mat sai. 

1267. Spoiled: ruined — Tyen sai. See 139. 

1268. Spy: scout — Kin-yu yu ai. 

1269. Stand — Tsap ai. To make to stand, or stop — Shdtsap 

ai. See 96. 

1270. Steal — Ldgu ai. A thief — LAgut- 

127 1. Sticky (to be) — Mdgyep ai. 

1272. Stink — Mdnam ai. To post up — Kap ai. 

1273. Stir (as with a spoon) — Skdlau ai. 

1274. Stroke: rub gently: feel — Mdsawp ai. 

1275. Stutter — Mda ai. 

1276. Subtract — Shaw la at: shdyawm'^'^'^ ai. Three 

from five subtracted leaves two over — Manga hta 
mdsum shaw kau''^^ yang Idkkawng ngam'^^i ai. 

1377. Support: prop: rest upon — Mddi ai : mara ai. 
See 188, 181. 
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1278. Surround: encompass — Grup di at. Around : all' 

round about — Grup grup. All round the edges — 
Grup hkra. See 60. 

1279. Sweat : perspire — Sdlat pru at. 

1280. Swift — Chang at. 

I2S\. Ta\k—Tsun at: ngu at. Ca.n—S/idkaat'^^. Call 
him — Shdka mu. 

1282. Tattoo — Mak ktu**^ at. See 710. 

1283. Taunt: mock: insult: jeer at — Rot at. I beat him 

because he insulted me — Skt ngai vol ai mdjaw 
shi hpe ngai, kdyal sat. 

1284. Think (that a thing will happen)— A^/%/e«. I think it 

will rain — Mdrang htu^ '''^^ na nitten. 

1285. Think (of doing a thing) — Myit ai. I think 1 will go 

on parade — Hpyen pya"^" na myit ai. I think, I 
will write a letter — Laika^^^'^ ka''-^^^ na myit ai. 

1286. Throw away — Kdbai ai : kyi pa sai. 

1287. Tired : weary — Pa ai. 

1288. Trap : entangle : to be ensnared^ — Singgau hkam' ai. 

A trap : snare — Singgau. To endure — Hkam ai. 
1 28 9. Tremble — Gdri ai. To tremble with cold — Kashung 
ai mdjaw^^^^ gdri ai. Trembling with fear — 
Hkrit ai mdjaw gdri ai. 

1290. Walk: wander: patrol — Hkawm ai. See 94. 

1291. Want — Ra ai: mdyu ai. 

1292. Wash — Kdshin ai. Awash-shed — Kdshin kok. 

1293. Wash (of clothes) — Hkrut ai. Wash my clothes — 

Ngai hpun pdlawng^'^^ hkrut mu. 

1294. Watch : tend — Rem ai. To take charge, or look 

after, a thing — Sin ai. See 84. 

1295. Wet (to be) — Mddiai: bam ai. 

1296. Whisper — Kdhteai. What are they whispering ? — 

5/4a«'7» A/a»^27 kdhte ma at kun^^^' . 
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fi297. Wonder: to be astonished-- \fau at. 

4298. Write — Kaci: 'aikd ka at. Alphabet [lit. Mother 
of letters)— Z..'j**a 134 1 kmu^'^*'^. Letters: 
writing — Lik-tak. 

Correspondence. 

1299. Kachin can no longer be called an'un written language. 

Roman characters have been adopted, and a style 
of correspondence has grown into daily use. 
Letters of sepoys as a rule contain statements of 
simple facts and hopes, and exhaustive enquiries 
after home affairs. The following vocabulary ,will 
be found the key to any ordinary letter. 

1300. It is useful to be prepared for peculiarities of spelling, 

which are due to the prevailing ignorance of 
letters. Most writers follow their own inclinations 
in this matter. 

1301. Hp and Hk are often inverted. Thus Hpang de and 

Hkrit at may be found written Phang de and 
Khfit at. 

1302. Some Kachins (especially Gauris) use f for hp. In 

such cases you will find Hpang de spelt Fang de. 
The writer will go on to say Ngai fe jam mw, 
instead of Ngai hpe jaw mit. 

'1 303. The Kachins rarely use stops. They use capital 
letters anywhere, and often spell proper names 
without capitals. 

J 304. Other men have a habit of splitting words and invert- 
ing ht. Thus you get : — 

Shi ga for Shiga. 
Kd ja ai for Kajoi. 
An the for Anhte. 
Md jaw for Mafaw. 
3305. i/ is sometimes used instead oi w. Thus you may 
expect to find Tsaw ra ai spelt Tsau ra ai. 
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1306. 



I307- 
1308. 



1309. 



I3I0. 
i3n. 
1312. 

i3»3. 
1314. 
1315. 
13 1 6. 

'317. 
1318- 
1319. 

1320- 
1321. 

1332. 



Aq h occurring after at '\s occasioaally ytrrltten jusfr. 
lake a second t. Thus you may find ; — 

Antte for Ant he or Anhte. 

Tti for Thi, 

Raitimung may be found abbreviated into timg. 

My is written carelessly as ^/, pr a? «y. Tht^s- 
you may find : — 

Nyen for Myen. 

Nyit for ^/zY. 

The student who is prepared to meet all these inaccu- 
racies will find apparently impossible letters 
easily spluable. Another complication is the 
introduction of extra words so as to improve the 
style. Thus nga at is sometimes written » na ng<L 
ngagaai. The student should not allow himself to 
be disturbed by this, or by rhyming couplets, parts 
of which being added for effect have no meanings 
Such rhyming couplets are called Shdgup ga^ 
The following are a few examples: — 

To be in disorder ... Kasuk-kasak. 
Irregularly: in disorder Nhti-nhtang. 

Kaoing-ka^a. 

Masu-malu. 

Matsa-mawa. 

Sharin-achyin. 

Nrut-nrang. 

Nshu-nshang. 

Lasaw-lasa : lajaw-lasa. 

Kajam-kalam. 



Haphazard 
To cheat 
Abuse 
Teaching 
Bones 
Crowded 
Sinews 

Ill-disposed : vicious 
mischieyo^s. 

To wash 
I n any place 
Lies : untruth 



KSshin-kamun. 
Ktning-kanang. 
MUsu-magaw: See io6p> 
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11322A, To toss about ... Gadau gadap. To be in a 

state of distraction-— 
Myit gadau gadap rai 
nga ai. 

1323. Work ... ... Amu-magam. See 1449, ■ 

/ 1450. 

1324, Exclamations like aw meaning ' Oh ' : and ee (pro- 

nounced 'ay') are commonly written thus: — Oh! 
Brang ay! Aw Brangee. See 1419. 

3325. Common colloquial exclamations are aka, expressing 
surprise or alarm [see 72 and 73), and ashey, 
which seems to mean ' Oh ! 1 say.' 

1326. Z,aw is an emphatic expression. Thus: — lam thinking 
of you very much — Ngai gyai myit dum n ngai 
law. See 1410. ' 

,1327. A great number of interrogatives are used, such as: 
—i: ai i: sa ni^^" : « m'^*^' : nit ni^*^o . 
kun^ ^ ' *, etc. Kun is used in a speculative sense. I 
wonder who will go ? — Kddai sa na kun. Interrog- 
atives are also expressed by the use of words like 
kdnang—wh&xe. : kad^ — how much : kining — how : 
kdloi — when ; hpa — what : and hpa tndjaw — why. 
The Imperative is expressed by mu (in some parts 
pronounced mo) : by lu na (can or must) : or it is 
occasionally implied by using the sign of the future 
tense nfl^*". The negative imperative is rendered 
by shum or hkum — don't. The plural number is 
expressed by ni. A sense of duration or perman- 
ence is expressed by nga^^. 

3328. To want: to love: to Ra ai. 
like. 

11329. My dear ... 

1330. My dear (younger) 
brother. 
My dear master 



Tsaw ra ai. See 1484. 
Tsaw ra ai kanau. 



I33«- 

"332. 

J33.3-' 



Dear master, I send (a 

letter). 
With deference (lit. 

Fear and shame). 



Ngai tsaw ra ai sara. 

Tsaw ra ai sara shagun dat 

ai. 
Hkritkaya. See 1327. 
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1334, To get : to receive ... 
I335' To receive and read 

1336. A word ... 

1337. A secret ... ... 

1338. News ... 

1339. News from home 

1340. Newspaper [lit. News 

letter). 

1341. A letter 

1342. When you receive (and 

take) this letter. 

1343. Let us hear : to inform : 

tell : make known. 

1344. Please 

1345. Be sure to : be certain 

to. 

1346. Please be sure to let 

us have news. 

1347. Please gend {t.e. A 

letter). 

1348. To be pleased 

1349. Will be more than 

gratefifl. 

1350. With great pleasure 

and a big heart. 

1351. I cannot tell you how 

pleased I was. 

1352. To experience 

'353' Pleased : good health 

1354. \ matter (road) of 
pleasure (to me). 

'SSS- To, reply to a letter 



Lu ai. 

Lu hti ai. Received and 

got— La la. See i486, 
Ga. See 1462. 
Lagut ga. See 1270. 
Shiga. 

Nta ga da"""* na shjga. 

See 1514. 
Shi laika. 

Laika: s}iaguni'*9 laika. 

Ndai laika lu la jang. See 

1513- 
Shana. (From na, to hear.) 

Myit: 

Yaw. (A compound of 
Law^^^^ Verbal ex- 
hortation.) 

Shigai338 shana'3<3 

j^^233 rnyiti3<*yaw'*** 
Sliaguni2 49 jaw^sa 

myit'344 

Kabu ai. 

Kabu awng. See 1531. 

Kabu kara myit kaba hte. 

See i486. 
N'chye'18* tsun'^iss y^r^ 

kabu ai. 
Hkra ai. 
Maihkam. 
Maihkam kaja ai lam. 

Htang ai : nhtang ai. 
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1356- I reply to your letter 

1357. I cannot reply 

1358. By reason of : on 

account of. 

1359. Therefore 

1360. Heaven: sky ... 

1361. It is cloudy 

■1362. In high Heaven {lit. 
Dear, end, Heaven). 

1363. God 

1364. Neikban ,.. 

1365. Will not reach Neik- 

ban. 

1366. Kindly : mercifully : to 

do a favour. 

1367. Have mercy 

1368. Kindness : gratefully 

{Corrupt Burmese). 

1369. Thanks. Thank you 

1370. By God's mercy 

1 37 1. To (a person) 

137a. Go and report to that 
officer. 

1373. A benefit: blessing: a 

use : merit. 

1374. To beg for ; to ask for 

1375. Ask God's blessing ... 



Laika pai 1 * ^ ^ htang au 
N'htang jaw lu ai. 
Majaw. See 503, 644. 

Dai majaw. See 534, 94S. 

Lamu. 

Ldmu mung ai, 

Tsaw htum ai Lamu. Entt 
— Htum. The road ends 
—Lam htum sai. 

Karai yfa. Karai Kasang. 
Often written " K.K." 
for short. 

Karai mung-dan : Kai(ng- 
king. 

Kaung-king de n'du wa 
na. 

Matsan dum ai: chye-jti 
madunai (Bur. Kyezu). 

Matsan dum jnu law. 

Chye-ju : chye-ju hte. 

Chye-ju kaba sai. 

Karai-wa^*®* a chye- 
jui»«8hte. 

Kaw. 

Wora Duwa kaw sa shawk 
mu. 

Akyu. 

Hpi. 

Kar ai kasang kaw * ' ' ' 
akyu»«7'* hpi**T^ mu. ' 
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1376- For the purpose pf 
earning merit 

(Kutie). 

1377. Only : alone 

1378. We are all well (lit. 

We all are very well 
only are). 

1379. All are well 

1380. In the same way. 

Thus. 

1 38 1. Another : other 

1382. Besides this 

1383. Also ... ... 

1384. I also will write 

1385. Slowly ... 

1386. Quickly .y 

1387. Then: again: then 

again. 

1388. Well: nicely 

1389. To be pretty 

1390. Carefully 

1391. Put it carefully 

1392. Then you also, do your 

duty for Government 
carefully. 

1393. Easily 

1394. Difficult ... ... 

1395. Troublesome : (Urdu : 

Taklif), 

1396. As for this : as regards 

this. 



Akyu*^^' lu na matu' 



Hkrai. 

Anhte yawng grai kaja %\ 
hkrai rai nga ga ai. 

.\rai nga ga ai. 
Shing. 

Kaga: gaga: shaji. 

Dai hta gaga : dai hta 
n-ga. 

Mung. 

Ngai mung kana. 

Yat-yat. 

Alawan: tin-tin. 

Pai. (Sometimes spelt J&«f.) 

Aisharau-sha : atsawmsha. 

Tsawm ai. 

Sadi^*" hte (comiptioo 
of Burmese Tha-ii). 

Sadi hte tawn-ta mu law. 
PajiasT ^jj^g mung'*** 

tsu ya^** amu hpe grai 

sadi n na galaw. 

Aloisha. 

Yak ai : la ja ai. 

Ru ai. 

Ndai matang. 
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1397- Very 

1398. Very (superlative) : 

extremely. 

1399. I like it immensely ... 

1400. He is exceedingly 

learned. 

1401. Elder brother: or 

cousin. 

1402. Younger brother : or 

cousin. 

140';. Brothers : cousins ... 

I 7 "^ •.■:i,- 

1404. May ; may it be : may 

there be. 

1 405. May we have a meeting 

again ' with all our 
brothers. 

1406. Kachin : the Kachins 
■>)■ 

1407. May the Kachins have 

honour. (This 'is. a 
war cry — the last 
word Ziaw being 
■^ ■•'■-". sbbutedby all.) ' 

1408. Honour : glory 

•'; f 

1409. Firm: durable: per- 

manent : for ever, 

141 0. May the.Kachins have 

honour and glory for 
ever — Lawi (This 
also is a battle cry.) 

141 1. The folk at home ' ... 

1412. Something: anything: 

any. ' ' 



Grai. 

Grau : nachying. 

Grau ra ai. 

Shi grau hpaji rawng ai. 

Hpu : kahpu. 

Nau : kanau. 

Hpu nau ni. 
Uga. 

Hpu nau ni mahkia pai 
hkrum lu u ga. 

.Chingpaw : Jinghpaw : 
Chingpaw ni. 

Chingpaw ni arawng kaba 
u gai^'^-V^aw. 



Hpung-shingkang : arawng- 
. sadaiig;: 

Oinggrin : dinggrin adi : 
ding-nawng. 

Chingpaw ni a hpung-shing- 
kang arawng-sadang**** 
dinggrin**"^ rai nga u 

Nta na ni. See 1151. 

Hpa (adv.). Never mind — 
Hpa n'ra': hpa (Inter- 
rogative) — What ? 
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I4I3- Where. (Indicating 
completed action.) 
(Indicating incom- 
pleted Action.) 

1414. For: on behalf, of : for 

the purpose of. 

1415. Near: beside. 

1416. All 

1417. All the men : every- 

body. 

1418. Friend , 

1419. To be 

terms. 



on intimate 



1420. The things that you 

said. 

1421. The letter you sent 

(gave).' 

1422. A quotation, direct or 
' ihdirect, is expressed 

by- ' 

1423. He 'says that Changma 

Tang has come out 
(of hospital). 

1424. Tell them when you 

meet them that we 
are very well {lit. 
That we said we are 
very well). 

1425. He says (ov It is said) 

that they are sorrow- 
ful. 

1426. \Noie. — Any one shout- 

ing for Changma 
Tang at another per- 
son's request would 
call ChangrM 



Jang. 

Yangi342. " 

Matu. $ee 303. 

Makau. See 319. 
Yawng: mahkra: nlang. 
Mahkra masha : yawng 
masha. 

Chinghku : manang wa. 

Mazum kanawn ai. Close 
/r«V«^^^— Magyin ching- 
hku. 

Nang tsun dat°* ai ga. 

Nang jaw dat ai laika. 

Da. See 1497. He says 
he does not' know—' 
N'chye ai da.' 

Changrha tang pru*"^* 
sai da. 

Nang khrum jang gaw grai 
kaja nga ai da ngu 1 * ^ * 
n na tun ya mu. 



My it n'pyaw''" la maai da. 



He says the road is not 
good — Dai lam n' kaja 
nga a da. 



( 76 ) 



1427. Gum 

1438. An envelope 

1429. Gum up and closethe 

envelope. 

1430. Lick and close up (the 

envelope). 

1431. Without exception ... 

1432. To be lonely ... 

1433. You don't know how 

lonely I am. 

1434. About to : first : ahead 

1435. He is about to arrive 

1436. You go on ahead 

1437. To greet ... 

1438. I send you greetings 

and salaams. 

1439. I again send you greet- 

ings to let you know 
that all is well (/«Y. 
In the way of health, 
a little, again, greet- 
ings to let you know, 
sure to, I give). 

1440. All including, compre- 

hensive. 

1 44 1 . Empty : vain : useless : 

plain. 

1442. Empty useless words 

1443. In vain : to no purpose 

1444. Continuous 

1445. I continue to be well 

1446. Endure : bear patiently 



Lay-wi. 

Sayjk. 

Sakyik }ita lay-wi ja*"*» 
n na pat*^"' kau mu. 

Mayen madit n na pat 
kau mu. 

Khrai. 

Karen ai. See 808, 1494. 

Kade kaien nga ma n'chy^ 
ai. 

Magang. 

Shi du magang ra ai. 

Nang sa magang u. 

Shakram. 

Salaa,m shakram jaw dat 
nga n ngai law^. 

Maihkam kaja ai lam hpe 
loi iiii bai, shakram' *"^ 
shana*^** yaw"*^ dat 
nga n ngai. See 1545. 



Shawang. 



Kaman. See 137, 686. 
A plain s»d*—SoA», 
kaman. 

Ga kaman. See 1263. 

Kaman sha*". 

Let. 

Maihkam kaja let. 

Shakut sharang. See 1500.. 
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1447- B^^' >t a little longer 
1448. Woik 

I44g. Do the work for which 
you are responsible 
thoroughly. 

1450. We do the work which 

is before us. 

1 45 1. To concern: to relate 

to. 

1452. This does not concern 

you. 

1453. To be in line with : to 

face : to have refer- 
ence to. 

1454. To be responsible for 



To set in order : to lay 
out (as of kit). 

To preside over: to 
rule ; to be in autho- 
rity. 

One who rules 

The chief in authority 

over the Kdchins {i.e. 

The O.C, Kachin 

Company). 
Great : superior : 

mighty. 

1460. Power: authority 

1 46 1. Those in authority ... 

1462. A Royal decree 

1463. To be light (not heavy) 



1455. 



>456. 



H57 



1459. 



Loi mi naw sharang mu. 
Amu, Compound Amu- 
ma-gam. 

Nanhte hte seng ang 
ai^*®* amu-magam "^ ^ ^ * 
ni hpe atsawm**f* 
amai shagalaw mu. 

Aman ang ai***^ amu- 
magam galaw nga ga ai. 

Seng ai. 

Dai nang hte hpa***' 
n'seng ai^*^"^. 

Ang aL 



Seng'^**^ ang ai. See 
1449. 

Lajang ai. 
Up ai. 



Up ai wa. 

Chingpaw ni hpe up'**« 

lajang'^*^* matsan dum 

aii386 Duwa. 

GaluB«« kaba*. 

Magam. Compound Daru. 
Migam rawng*'^ ai ni. 
Magam ga*''*. 
Tsang aJ. 
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1464. To be troubled: Tsang ai. 5^*1523. 

anxious: disturbed. 

1465. There is no need Myit tsang shara n nga ai. 

(place) for anxiety. See 1523. 

1466. Don't be anxious ... Shum^'^' myit shum 

tsang mu law. 

1467. Somewhat. Not very. Ai. 

(This word is only 
used in a negative 
sense.) , , 

1468. It does not hurt much Ai n' machi ai. 

1469. I am not very hungry Ai n' kawsi ai. 

1470. It is rather under- Ai n'hkut"^* sai. 

cooked. 

1471. To be assured: con- Tsen ai. 

vinced. 

1472. I am not quite sure ... Ai n' tsen ai. 

1473. Wealth : riches : pro- Sut : sut gan. 

perty. 

1474. A rich man ... Sut lu aiwa. 

1475. As if: to suppose: to Nawn. See 1535, 1476. 

consider. ' 

1476. They are to me as Ngai kashu kasha zawn*** 

children. nawn**^* ai law. 

1477. To agree: to comply Hkraw ai. See 1533. 

1478. This plant won't grow Dai ,, nampan n' tu^*'^* 

Jikraw'*^' ai. 

1479. To grow: to sprout ... Tu ai. 

1480. He would not let him- N' lu hkraw**^' ai. 

self (be caught). 

1481. A ; favour: mercy: Sam-sa. 

kindness, 

1482. A fool: one who talks Puk-samak ai wa. 

nonsense. 



1483- January n-i-i8 ' ... 

1484. My dearest Brang ... 

1485. Oh ! dear Brang, ay .', 

I write to let you know 
that I am well. 

i486. I was delighted to get 
your letter of the 2and 
November 191 7. 
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Maru Naw's Letter. 

The original lett^er, which was written without stop tr 
break, is here divided up sentence by sentence, 

January shata 11-1-18. 

Tsawraaii*2» Brang'*»«» 
wa*. 

Hpangdegrai maikbamkaja 
ai Shiga' »*« shana^»*» 
Jaw dat n'ngai law aw 
Brang ee'ssi 

November S|bata 22-1 i-iy^'* 
sha()i lula ai>335 naa*"" 

laika ngBii grai k&bu 
kara myit kabai^so hte 
lulai33B gai_ 

Nang gaw gjai , kaja qga, n 
nil* 2^ aw Brang ee? 

Salaam grai salaam. 

Pai ngai gaw grai kaja 
nga n ngai. 

Pai nang akhun wa na nga 
ai gaw wa nit ni'**^ ? 

Garai n'wa n ni. 

Wa jang gaw an hte'*** 
nta de shiga wa shana 
yj^2a'3 yaw. See 1346. 

Ya the gaw. 

Kad^ kare,n nga- ma n chy& 
ai. See 1133. 

Shiga sha "pyi nna jang 
gaw shanhte 
mau'"® na. 



1487. 



Oh, Brang ! 
well '? 



Are 



you 



148S. Salaams, many salaams 

1489. Then, I am very fit. 

1490. Did you go on leave ? 



I4QI. 

1492. 

»4.93. 
1494. 

1495- 



1496, 



Have you not gone yet ? 

When you go home be 
sure to let us have all 
the news. 

Now-a-days 

You don't kn6,w how 
lonely we are. 

And they (the home folk) 
will be wondering at 
not having news of us. 

Then, when y6u meet 
(them). 



!««■ 



grau 
Pai nang khrum jang gaw. 
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»497 
1498, 



1505. 



•T. 



1506, 



,>597. 



1508. 



4- « f- J J , 



, Be sure to let them have 
the news that I said I 
am quite well. 

Weil ! this is enough 

Then do you also do 
your work for Govern- 
ment very carefdlly. 

Ble sure to do it cheer- 
fully. 

Then Lc. Nk. Kareng 
Tu is vei'y well 

When another draft 
(of men) comes out, 
you be surie to come 
also. 

Enough 

Take care of yourself 

I^y salaams. Maru 
'Naw (Signaller). 

(Your) brother. Meso- 
potamia. 



Grai kaja ngaai da'*^' 
ngu una shiga shana jaw 

yaw* 3*®. 

Ram sai. 

Pai nang mung tsu ya amu 
hpe grai sadii^'"' naa 
galaw. 

Sharang' **6 awng ai zawn 
2awn galaw lu yaw. 

Pai Lic.Nk.'Karerig Tu mung 
grai kaja nga ai. 

Masha ni pai sa jang gaw 
riang mung sa wa yaw. 



Ram sai. 

Grai sadi'^^" u lu gaw. 
Salaam. Sigr. Maru Naw. 



Bokio«i re ai. 
Gade^oo^ 



Sin na 



Bala Naw's Letter. 



To Signaller Chauhpa 
Gam, No. 5 Com- 
pany Military Police, 
Bhamo. 

I remember you at all 
times, my- dear Hka- 
hku; and with a full 
heart my first 
thoughts are of you : 
andi I send you 
salaams— i^w. Oh. 
you 1 (««') dear 
Hka-hku — ty ! 



To Signaller Chauhpa Gam 
Military Police Company 
5 Bhamo. 



Nga 



galoi 
mung®'* 

182 7 



othoi Raiti- 
adum*2»* 
nga^?"''^ tsawra ai Hka- 
hku hpang de tsawra* ^^o 
myitgaba hpe shawng de 
dat n na salaam jaw dat n 
J ng^i law aw tsawra Hka- 
hkii ee. 
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■509. Are )'ou healthy and 

hapjiy? I also am 

well (happy) as for- 
merly. 

1510. Oh ! Hka-hku — «/ ! ... 

151 1. The folks at home — .' 

wonder where they 
are. 

15 12. Oh! Dear Friend — «y .' 

1513. When you get this 

letter, 

1 514. Please be sure to write 

and send us news of 
the people: at home 
' and the news of you 
Bhanio folk. 

15 1 5. Also please let us have 

the news of where 
every one is and 
what has become of 
every body. 

15 16. If writing, please 

address me thus 
(Hku—s&e diction- 
ary). 

1517. It issufficient to write 

"To Lc. Naik BSla 
Naw, etc." 



Nang gaw mai hkam gaja 
nga n ni e'^^' ngai 
mung shawoi^'^ na the 
maren^^* grai mai hkam 
gaja nga n'ngai. 

Aw Hka-hku ee. 
^ta ga de na ni'*^^ 



ganing 

kuni»". 



nga 



gaw 
na 



Aw magyin chinghku ee. 

Laika ndai lula jang. See 
1342- 

Nta^"^ ga deioos na shi 
gal*"* hte nanhte Man 
^3^1011 ga na. shi 
g^isss anhte hpe mung 
kai2'8 shagun^^*' jaw 
myit***" yaw. 

Gadai wa ganang-nang nga 
ai gadai wa hpahpai*^^ 
l3yinii2s ggi anhte hpe 

mung Shiga shana jaw 
myit. 

Nanhte shagun jang n'dai 
hku shagun jaw myit. 



To Lc. Nk. Bala Naw 85 
Burma Rifles Mesopota- 
mia force D ndai ka jaw 
myit ram sai. 



MiTUNG La's Letter. 

{Written to his friend who had shot him through htth 
legs with a 'revolver iy accident three days before). 

1518. To Sepoy MahkawGam To Sepoy Mahkaw Gam. 
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1 5 19- Oh, my always affec- 
tionate fiiend-ra^ / 

1520. Also, I am thinking 

very much of you. 

1521. Don't you fret in the 

least. I ,am going 
to be well now in 5 
or 6 (lays. 

1522. Tht-re is no cause 

(place) for you to 
worry about me. 

1523. Don't worry, Oh, 

friend — -ay ! 

1534. But you and I — we 
two are thinking of 
each other. 

1525. I must stop (enough). 

Salaam. 

1526. I remain yours affec- 

tionately Mitung La 
(Good-morniflg). 



Ngai'8f tut - nawngi,*"?' 
tsawra nga ai manang wa 



eel* 19. 

Ngai mung grai myit 
dum^i * n ngai law. 

Nang hpe mung hpa n ra 
tsangi*^*. Ngai mung 
y^sss j.Q ya gaw mai 

wa naii^* re ai law. 
Nang ngai bpe myit law ^ * '*' 
na shara n nga ai 
yaw 13 4 6 

Hkum tsangi*«* yaw'**^ 
aw manang wa ee^*^'. 

Rai tjmung^ ^ 1 an shada'^ ^ * 
myit dum^ ' 1 nga ga na 
ee. 

Ram sai. Salaam. 

Nang hpe tsawra ai Mitung 
La re ai law (Gut maw 
ling). 



KuMjft Naw's Letter. 



1527. With defeirence and 

affection I send you 
a letter, Duwa, (to 
say that) all is well. 

1528. Oh, Duwa! 

T529. Now all we Kachins 
who are youi children, 
and who are serving 
Government, are 
well in our wander- 
ings. 



Ya ngai hkrit kaya 1 " * 
tsawra myit kaba du 
phang de shiga laika tha 
hkam kaja ai lam jaw 
dat na ngai. 

Du ee. 

Ya nang du a kashu kasha 
nlatsuya amu galaw ai 
Chyingphaw ma ni yawng 
hkam kaja ^i hte Idibu 
gara amyft hte gsllaw 
khawm nga^'*^ gaai^*. 
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1530- Ob, Duwa! 

153 1. If you will kindly help 
us Kachins (in a 
matter) 1 we, , shall, 
without exception, be 
more than grateful to 
you, Duwa. 



1532. Though we soldiers 

send letters about our 
welfare to our 
parents. 

1533. Because they don't 

receive, (the letters), 
Oh, Duwa! we soldiers 
are a little distressed. 

1534. Therefore,, Duwa, your 

name being exalted. 

1535. And as I think you will 

be seeing all our 
relations. 



1536. I am sending (tidings 

through you) in your 
exalted name. 

1537. Duwa, we pray, that we 

may meet you again 
soon. 

1538. Oh, Duwa! 

1 

1539. I who write , to your 

address am Kumje 
Naw, son of Kumje 
Brang. 



Du ee. 

Anhte Chyingphaw ma nf 
a matu^*^* mitsandum 
ajiaes the \q\ ^ji myit 
garum*^^* yang^*^* an 
hte Chyingphaw ni 
yawng nang Du hpe 
kabu awngi^*' ai 



khrai'?62 
ai law. 



rai 



Hpyen masha ni gaw kanu 
kawa ni phangde shiga 
laika hkam kaja shana 
jaw dat yahg. 

N'lu la khraw**''ai majaw 
phyen masha ni amy it 
kaji na''^' na daram rai 
nga ai law Du ee. 

Dai majaw^',^' nang Du 
a amying ningsang. 
(exalted) tha bang yang. 

Nu wai»*s hpu^"** 
nau^"*^ ni yawng mu'^** 
lulu na zawn-nawn^*'* 
ai'majaw. 

Nang Du a amying ning, 
sang tha bang dat nga ga 
ai law Du ee. 

Naag,Du hte bai hkrum lu 
na matu anhte aphyi* * ^ *' 
nga ga ai law. 

Du ee. 

Du hpe amying jaw'*' ai 
wa' Kumje, Brang a^ 
kasha Kunije Naw re. 
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1540- And 1 have posted to Dai majaw ngai ya*** 
your name that my wa^"** shiga**** na 
father may get news lu*"** na matu Du a 
(o( me). amying tha bang dat sai 

laW: Du ee. 
1541. Please help me ... Matsandum mu law. 

KUMJE Naw. 

A Report. 
J 542. (I) SubadarChingpaw Gam Mandalay nna ri n rawng 
ai hkabat^o^ lahgai lu ai. (2) Raitimung Busran 
na rawt ai shaniri rawng ai hk^bat langai jan ^^', 
ai. (3) Rai-tim**"'' dai hkabat hte rijinghpaw ni 
rh teng teng chye ai. (4) Busra tsi lung sa ai 
masha ni a hkabat kat-de sanat ap ai shaloi kadai 
section na rai kun'*^' ap shut kau ai re. (5) Dai 
majaw Subadar Chingpaw Gam ri rawng ai hkabat 
shi rim sai shi a ri n'rawng '^i Quarter Master 
hpe ap ya sai. 

(6) No. I i34o Hpyen masha Hkangda Yaw tsi rung" ^ * 
na pru wa ai, sanat hte ri nMa'waai. (7) Hkabat 
gaman*>*i sha la wa ai. (8) No. 418 Hpyen 
masha Hpauj^ Yaw Kurna tsi rung nga mat ai 
wa sanat Hpyen masha Hkangda; Yaw hpe ya*" 
ai shaloi,' ri hte sanat sha^^^ shi la ai. (9) 
Hkabat gaw ngam''®* nga sai. (XO) Dai majaw 
ri n' rawng ai hkabat lahkawng Quarter Master 
hpe ap*^^ ang'*^' ai. 

Translation. 

(l) Sub. Chingpaw Gam was issued with a belt 
without bayonet in Mandalay. (2) But the night 
before leaving Busta'bhe lielt with bayonet was 
in excess. (3) Now this belt with bcFjrdnet cer- 
tainly belonged to the Kachins. {4) ' When rifles 
were put into the quarter guard in confusion it was 
uncertain to which section the belts of men who 
went to hospital in Busra belonged. (5) Sub. 
Chingpaw Gani therefore took possession of the belt 
with a bayonet, and he gave in his own belt, 
which had no bayonet, to the Quarter Master. 
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(6) ,N»jmber 1240 Sepoy Hkangda Yaw came out of 
hospital without a rifle or bayonet. (7) He came 
back with only a beljt. (8) When the rifle of 
number 418 Sepoy Hpauje Yaw (who remains in 
hpspital a^t Kurna] was given to Hfeangda Yaw, he 
(Hkangda Yaw) pnly took the rifle and bayonet. 

(9) The belt (of Hpauje Yaw) remained over. 

(10) For this reason two belts without bayonets- 
have (now) been handed in to the Quarter Master. 

The Duwa's Lettcr. 
1543, (i) Sinna ga de nga ai Chingpaw Commanding Duwa, 
Majat Anriquet Duwa, Manmaw nga ai Chingpaw 
hpyen masha yawng hpe laika shagun jaw dat sai. 
(2) Ngai galoi n' thoi raitimung adum nga tsawra 
ai Chingpaw ni hpangde tsawra myit kaba hpe 
shawng de dat n na salaam jaw dat n ngai law, 
9w tsawra hpyen ii>^ i>i ^c- 
(3) Anhte Sinna ga ngia ai Atsuya amu galaw at' 
Chingpaw ni yawng hkam kaja ai the kabu gara 
amyit hte galaw hkawm nga ga ai. (4) Hpu nau ni 
mahkra pai hkrum lu u ga anhte galoi gaw, shani 
shana, nsin nthoi, alcyu hpi dinggrin n'malap kau 
ai. ($) Sinna ga nga ai Chingpaw ni grai myit 
su^^* ai lam nga ma ai. (6) Atsuya hpe grai 
garum sai law. (7) Myit kaba hte amu galaw nga 
ma ai. (8) Pai nang mung Manmaw nga ai hpyen 
masha ni, Atsuya amu hpe grai sadi n na galaw : 
sharawng awng ai zawn zawn galaw mu yaw. (9) 
Ya Chingpaw ni grai hpaji rawng sai. (lO) Hpyen. 
kasat amu atsawmsha sharin nga ga ai. (xz) 
Cliingpaw ni arawng grai Kaba ai law. (I2) 
Chingpaw ni a hpung-shingkang arawng-sadang 
dinggrin rai nga ,u ga LAW. (13) Aw, nanhte 
Manmaw hpyen masha ni, nanhte hpa ma jaw hpyen 
kasat ai^hara,hte n'sa sai i. (14) Masha nkau 
hkjrit sai nhten. (i5) Hkrit ai masha kaya n'chye 
ai w» sha re. (x6) Dai hta nga hkrit na lam n' 
ngai. (i7); Ndai sh^ra Atsuya Du ni lu sha na matu 
ram ram jaw nga ma ai. (xc) Pai sbata langai-ngai 
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gumphraw lap manga jaw sai; (i9) Dai ma- 
jaw hpyen masha sha'brai lap shi mS^at in nga ma 
ai. {^6/ Ya ahkun wa ai mlsha'ling'ai-hgai guni- 
phraW lasa mali shi daram lu nal (2it) Raitimung 
aky'u lu na matu'hkUm sa mu: {22) Gumphraw lu 
na matu mung hkum saf mu. (23) Atsuya garum 
na matu, pai Chingpaw lilying arawngicaba awng 
na matu sha sa mii law. (24) Aw Manmaw Ching- 
paw ni, Sinna ga nga ai riiasha nanhte hpu nau ni 
shaka nga ma ai. (26) Darapt (draft) Imung sa 
jang nanhte shalawm na myit yaw. (26) Sinna 
ga nga ai Chingpaw ni ngai kashu sha zawn re' ai. 
(27) Shan hte myit kaba rai yang, ngai mung myit 
kaba nga n ngai. (28) Shanhte nSyit loi mi 
n'pyaw yang, ngai mung myit kaji nga n ngai. 
(29) Dai majaw shum hkrit mu. (30) Manmaw 
ga d6 na ma^^ha ni hpe, pai Scott Duwa sliangun ai 
hpyen masha ni hpe, ngai nhoi mi thoi^''^ nsin mi 
sin timung*** galoi gaw adum nga n'ngai. 
(31) Dai hta nga nanhte jaw dat ai laika lu hti ai 
hpe baw lagaw, nrut rirang^'**', lasaw lasa/'*** 
khum"^' mye-man***^ mahkra hte, n'chye tsun 
khra kabu ai^*^* niyit hte lu hti ga ai. (32) Dai 
majaw ndai laika lu la jang* ^*^ nta gad^ na shiga 
hte nanhte Manmaw ga na shiga anhte hpe miing 
ka shagun jaw myit yaw ^**^. 

(33) Dai hta gaga. (34) Myen ga raugrut shaka 
na matu Jemadar Samdu La hte Lc. Nk. La- 
sang Navv, hpyen masha sanit hpung^® sa jang 
ngai shangun sai law. (35) Masha masum Man- 
maw gade wa sai. Pai masha lahkawng Myitkyina 
gad^ wa sai. Pai Lashio, hte Mungut, masha 
langai-ngai ngai shangun sai. (36) Shanhte hpe^ 

. nang hkrum na nhten. 

(37) Pai Subadar Chingpaw Gam, Sarzen Mitung 
Tai^, Sarzen ChaukyiNaw^ Lc. Nk. Pausa Larip, 
hpyen masha shi langki ahkun 'jaw yang alawan 
wa na. (38) Hpang de Sarzen Sau La mung wa na. 
(39) Ahkun Wa. ai ni hpe db ai shaloi grai garum 



( 87 ) 

mu law. (40) Aw, Manmaw hpyen ma ni ee, 
nanhte hpa'niajaw n'sa sai i. 

{41) Ahhte Manmaw nia'sha ni yawng Sinna gade 
' gc&i kaja ai hkrai rai nga ga: ai, (42) Sarzen 
Chaukyi Nloiw hte Sabaw'Yaw Pay Havildar galaw 
nga ma ai. (43) Jemadar Sawan Tang ya Jemadar 
Adjutant byin sai. ^ (44) Sarzen La bya La, hte 
Naik Sau La transport amu sMrih ma sai. (45) 
'Naik La'sang Gam Drill Naik byin sai. (46) Naik 
Kolu Tu manhpyong* '^ ^' amu Bagdad de sharin 
sai. (47) Lc. *Nk. Maji Gam naik byin sai. 

{48) Pai Manam Naw, Laphai Tu, Mitung Tang, 
Labang Naw, Saix Gani,Hkra Naw, Lazum Tu, Maru 
Tu, Changmaw La, Lasang Naw, Kambau Gam, 
N'Htin Gann, Maran Gam, Maru Gam, Dingrin Tu, 
N'Hkum Tu, Zakung Naw, Kareng Tang, ndai, 
hpyen masha ni mahkra Lance Naik byinsai. , (49) 
Aw Manmaw hypen ma ni ee, nanhte mung hpa 
majaw n'sa sai i ? Nanhte hkrit sai nhten. 

-(50), Pai Sam Du, Sau Yaw ningnan Lance Naik byin 
sai. (5l) Aw manang ni ee. Nanhte hpa majaw 
n'shalawm sai i' (52) Pai bawm (domi) sharin ai 
wa 49 awng sai. (53; Bawm kabai kau aiamu Lc. 
Nk. PausaLarip, hpyen masha Hkangda Naw grai 
chye ai majaw instructor byin sai. (54) ' Pai Lois 
gun {Lewis Gun) sharin ai Chingpaw 61 awng sai. 
(55) Sub&dar Hpau-lu La Englik Duwa zawn 
zawn Lois gun /chye sai; Pai.Nk. N'Hkum Naw, 
Sarzen N'Hkum Naw, Lc. Nk. Samdu, Lc. Nlc, 
Pausa Larip^ Hpyen masha Bala Naw, Lama Tu. 
N'Hkum Naw, Lois gun grau chye sai. (56) Lc. 
Nk. Lazum Tu bayonet fighting Amara de 
sharin sai. (57) Pai masha ■ 84 daram laika 
kanu'*^* ningnan sharin rjga ma ai. (58) Shata 
langai-ngai hpyen masha laika 300 daram nta de 
shagun jaw dat sai Taw. 

■(59) Pai Jemadar Sawan, Tang hpe hpyen masha ni 

■ Gddun-tak Wa raying hkot' 82 jaw ma ai. 

Subadar Chingpaw Gam Kaung King Wa^''^* 
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mying hkot re. , ,(60)- Pai Jemadar Kumje Na\ir 
Sum-nUHg ^<z myiiig hkot re. (6l) Hpyen inasha 
Hkangda Naw Bumping Bomb shamying sai. Ngai 
mying hkot Shingma Galu shamying sai law. (62) 
Sqbadar Hpau-lu La " pt'ghty-fifth Wa" mying 
hkot re. . 
(63) Aw Manmaw hpyen ma ni e^., ,I<|Fanhte mung 
"Ckin^pav) ni a hpung-shingkang, arawng 
sddangdtnggrtn rat nga uga-^LAW"-^Aa\t&-vrn 
mahkra ngun tat n na garu mu. 

Majat Enriquez DUWA, 

85 Surma Rifles rt at. 
Translation, 

\x) I, Major E., commanding the Kacbins in Meso- 
potamia, sends a letter to the Kachin soldiers of 
£bamo. (2) I am always remembering you, dear 
Kacbins, and I send you greetings with a big heart,, 
oh soldiers ! 

{3) The Kacbins who are seiving the State in 
Mesopotamia are well and happy in our wanderings. 
^4) By day and night, in darkness and light, we da 
not forget to pray ceaselessly that we may agaia 
meet you, Uh brothers ! (5) The Kacbins who are 
in Mesopotamia have much experience. (6) We 
have greatly helped the State. (7) We are working 
with a big heart. (8) You also, soldiers of Bfaamo,. 
do you do your " bit " for the State with great care^. 
and do it willingly. (9) Now are the Kacbins filled 
with learning and experience. (10) We have well 
learned the Arts of War. (n) May the honour of 
the Kacbins be great ! (12) May the fame and 
honour of the Kacbins be enduringly great I — Ltw. 
(13) Oh ! you soldiers of Bhamo, why have you 
not come to the seat of war ? (14) I think that 
some must be afraid. (iS) Men who fear are shame- 
less. (16) Moreover, there are no grounds (road) 
for fear. (i7) Here, Government is giving suffi- 
cient for sustenance. (iS) Then there is a local 
monthly allowance of Rs. 5. (19) So a soldier's 
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pay is Rs. i8 per mensem. (20) And now, each 
of the men who are returning on leave have about 
Rs. 140. (21) Nevertheless, do not come here 
for gain. (22) Do not come here for money. 

(23) Come only in order to help the State, and that 
the 'name of the Chingpaws may be illustrious. 

(24) Oh brothers, and soldiers of Bhamo ! the men 
who are in Mesopotamia are calling you. (25) 
Please be sure to be included in the next draft. 
(26) The Kachins who are in Mesopotamia are to 
me as sons. (27) When they are happy I am 
happy. (28) When they are anxious, I am dis- 
tressed also. (29) Therefore have no fear. (30) 
In light and light, in darkness and darkness also, 
I remain always thinking of the men of Bhamo, 
and of the soldiers who, are sent by Scott Duwa. 

(31) Besides al| this, when we receive the letters 
which you send, I cannot tell you how pleased the 
reading makes us in all our bodies {lit. Head, 
bones, feet, hands, body and face all) . (32) There- 
fore, when you receive this letter, please be sure to 
send us news of the folks at home, and also news 
of you Bhamo people. 

(33) There is another matter. (34) I have sent 
back Jamadar Sumdu La, Lc. Naik Lasang Naw, 
and a crowd of seven men to Burma to recruit. 

(35) Three of these men return to Bhamo, two to 
Myitkyina, and one each to Mog8k and Lashio. 

(36) I expect you will meet them. 

(37) Then Subadar Chingpaw Gam, Havildars 
Mitung Tang and Chaukyi Naw, Lc. Naik Pausa 
Larip and eleven men will leturn (to Burma) 
immediately upon getting leave. (38) Havildar 
Sau La will return on leave also later. (39) Please 
help these leave men when they arrive. (40) Oh I 
men of Bhamo, why are you not here ? 

(41) All the men of Bhamo who are in Mesopota- 
mia are very well. (42) Havildars Chaukyi Naw 
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and S^baw Yaw a^e dquig Pay Hayildar. (43) 
Jamadar Sawan Tang hag become Jauiadar Adju- 
tant. (44) Hayil^c^r Lalbya La and Naik Sau La 
have passed a transport cours|, (45) Naik Lasang 
Gapi lia^ beconie Drill Nai|c, (46), Naik Kolu Tu 
has pass6(^ a signalling test in, Bagd9.d. (47) Lc. 
N^ik Maji (jam has become a Naik. 

Then Manam Naw, Laphai Tu, Mituog Tang, 
Lzhamg Naw, Sau Gam, Hkra Naw, Lazum Tu, 
Maru Tuj Changmaw La, Lasang Naw, Kambau 
GanV), N'Htin GAmi, Maran Gam, Maru Gam, 
Dingrin Tu, N'Hkum Tu, Zakung Naw, Kareng 
Tang— aU these soldiers have become Lance Naiks. 
(49J Qh 1 Soldiers of Bbamo, why have you also not 
come ? What is, there to fear ? 
(50) Then Sam Du and Sau Yaw have been rein- 
stated as Laflce Naiks. (5l) Oh,! Frienjcls, why 
are you al-so; not included ? (Sz) Then forty' nine 
men parsed, as Bombers. (53) Lc Naik Pausa 
Larip and RiSemaij Hkangd^ Naw, being specially 
skjjjfijl, a^e become instructors. (54) Then sixty- 
one Kachins have passed in Lewis Gun (55) 
Subadai Hpau-lu La knows the LewiS; Gun as well 
as, an, English Chief; and Naik N'Hkum Naw, 
Havildar N'Hkt^nj Navy, Lc. Naik Sam Du, Lc. 
Naik Pau^a Larip, a;id Riflemen Bala Naw, Lama 
Tu and N,'Hkum Naw ace especially gjroficient in 
the Lewis Gun. (5j6) Lc. Naik L^iim Tu did a 
Bayonet cqjirse at Amara. (57) Theij, eighty-four 
Kachips are new;ly learning to write. (58) We 
write! about three hundred letters home every 
month. 

(59) Then Jen^adar ^awan Tang is nicknamed the 
' Shor^ Mati^ and, Subad^r Chingpaw Gam 'Neik- 
ban Man' (60) Jemadar KunjeN,aw is nicknamed 
' Qenfl'e Mqitners Man* (61) Sepoy Hkangda 
Naw is called '^umpikg Bomb,' while I myself 
have been nicknamed ' Long Back.' (62)1 Subadar 
Hpau-lu La is callted ' ^ighty-fiftfi Mtm.' 
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(63) Oh I Soldiers of Bhamo, all o{ you shout—" May 
the Kachins have honour and fame for ever " — 
LAW. 

Chingpaw Gam's Letter. 

1544. Tsawra ai^^^ du^ anhte yawng jaw ai arming hpe 

lu galaw ga ai hta nga hkam kaja sha arai nga ga 
ai dai hta ngai**^ du shing^^®° n rai anhte na a 
ma ni'^* mahkra ntsa de®^^ tsaw htum ai 
lamu*^^^ ntsa^^^ h nga ai Karai wa gaw chye- 
juisTo dinggrin adi^*"^ ya ngamiga law. Amen. 

Du jaw dat ai laika'^*i lu hti ai''*^^ majaw*^"* 
n' chye tsun hkra kabu aii*'i. Duwa Maji Gam 
hpe jaw ai bawi""" laika book ngai mung grai ra 
ai. Naw nga yang gaw ngai hpe mung matsan 
dumi^^® ai myit hte jaw yang mai nams 
nhten'^^^*- N'nga jang gaw hpa n'ra. Laika 
yawng masha ra at tsun ai. Myen ga de n na 
masha 450 darap, {draft) sana tsun ai. Chingpaw 
ni lawm ^ ^ * na kun * » ^ ' n'chye ai 1 ' ^ * . Jemadar 
Sawan Tang ya du khra»«* n'tu^s wa'^^ ai. 
Hput hput^^^ai shara de masha mali-shi mali 
daram nga ai*^*. 

Ngaj ahk;un jaw jang gaw shawng na hpung'^ 
hta shalawm^^* mu law du ee'^. Du^ hpe ngai 
ahkun a matu tsun ai Bai n tsun na. Du tsawra 

ai. Chingpaw Gam. 

Sum Nunc Wa's Letter. 

1545. Ngai'*' tsawra ai* 3^® anhte ya Major Du : hpang 

de : maihkam kaja ai lam hpe loi mi bai shak- 
ram^*3' shana yaw dat nga n ngai^*^'. Ya du 
gaw wa karai kasang a chyeju^^'" chalai rawng 
la ai hte mai hkam kaja nga ma dawng ngu n na 
ngai galoi ningthoi raitimung n'chye malap kau ai 
sha amyit dum nga n ngai. Ya anhte gaw wa 
karai kasang a chyeju hte mai hkam kaja nga ga 



( 9« ) 

ai law. Galoi raitimung anhte galaw ang ai amu 
mu ni hpe galaw lu ai hte maren anhte yawng 
Du hpang de tsawra myit kaba asa nga ga ai law. 
Du k ya ngai ga mi bai tsun na n ngai law. Duwa 
tsun sai Myen ga de na arai ni hpe karan ^ ' ^ ^ na 
matu garai n chye ai. Sabadar wa mung 
kutmashul [Court Martial) galaw ai de sa mat 
wa sai. Dai majaw Du bai yu wa jang karan 
yang mai na n'hten ngai myit ai. Du wa 6 : 
anhte nang de nga ai ni ma lut hpa n' sha ai majaw 
hkayawm pung {« tin of rolled cigars) langai mi 
shaw n na karan sai. Du hpang de mung 400 
shagun dat sai. Anhte mung 400 karan sha sai 
re law. 

, Ya ndai gaw. Major Duwa hpe ma ; bai Jemadar 
Duwa Kolu Gam ; bai Jemadar 5au Tu Duwa, bai 
Ivpyen Chyingbpaw ma ni hpe mung yawng hpe 
grai kabu kara myit hte galoi ninghtoi raitimung 
n'chye malap hkraw ai hte taawra myit hpe shawng 
de dat n na. Ngai ya hkum**" hta rawng ai n rut 
n rang^ * ^ ® the lasaw lasa^ ^ * ^ „ ra kata de rawng 
ailasawi'^® du hkra [to the very marrow) grai 
salaam jaw dat n ngai law Duwa e yawng hpe 
salaam jaw ya rit law. Nang tsawra ai. 

Sum Nunc Wa, 



THE END 
(NAW RAM SAI) 
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